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PROJEKTOVÁ ZMLUVA  

 

na realizáciu projektu v rámci programu  

 

„ZaĐhovaŶie a revitalizácia kultúrneho a prírodŶého dedičstva a Podpora rozmanitosti v kultúre a umení 
v ráŵĐi európskeho kultúrŶeho dedičstva“ 

spolufinancovaného  

z FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizmu Európskeho hospodárskeho priestoru a štátneho rozpočtu SloveŶskej repuďlikǇ  
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ČláŶok ϭ. ZMLUVNÉ STRANY 

 

1.1.  Správca programu 

 

Názov:   Úrad vlády Slovenskej republiky 

Sídlo:    Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava 

Právna forma:   rozpočtová orgaŶizácia 

IČO:   00151513 

DIČ:   2020845057 

ŠtatutárŶǇ orgáŶ:   IŶg. JáŶ Krak, geŶerálŶǇ riaditeľ sekĐie ďilaterálŶǇĐh fiŶaŶčŶýĐh Ŷástrojov 
Úradu vlády SR, splnomocnený vedúcim Úradu vlády SR na základe 
plŶoŵoĐeŶstva č. ϭϮ/PL/ϭ/ϮϬϭϰ zo dňa ϭϭ. júŶa ϮϬϭϰ 

 

a 

 

1.2. Prijíŵateľ:  
 

Názov:   Kňazský seŵiŶár sv. Karola Boroŵejského 

Sídlo:   Hlavná 91, ϬϰϬ Ϭϭ KošiĐe 

Právna forma:  cirkevná organizácia 

IČO:   35547464 

ŠtatutárŶǇ orgáŶ:  ThDr. ŠtefaŶ NovotŶý, PhD., rektor  

Projektový účet:  SK76 5200 0000 0000 1608 5168 

 

 

ČláŶok Ϯ. ÚVODNÉ USTANOVENIA 

 

2.1. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu podľa ustanovenia § Ϯϲϵ ods. Ϯ zákoŶa č. ϱϭϯ/ϭϵϵϭ )ď. 
Obchodný zákonník v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov a na základe nasledovných medzinárodných  zmlúv: 

2.1.1. Memorandum o porozumení pre implementáciu FiŶaŶčŶého mechanizmu Európskeho 
hospodárskeho priestoru 2009 - 2014 ;ďalej leŶ „Memorandum“Ϳ uzatvoreŶé ŵedzi SloveŶskou 
republikou a Výďoroŵ pre fiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus dňa Ϯϲ.ϭϬ.ϮϬϭϬ v zŶeŶí ŶeskoršíĐh zŵieŶ, 
podľa ktorého Úrad vládǇ SloveŶskej repuďlikǇ plní funkciu Národného kontaktného bodu a  
vykonáva úlohy Správcu programu pre program „Zachovanie a revitalizácia kultúrneho 

a prírodného dedičstva a Podpora rozmanitosti v kultúre a umení v rámci európskeho kultúrneho 

dedičstva“ ;ďalej leŶ „Program“Ϳ, 
2.1.2. Programová dohoda uzatvorená medzi Výďoroŵ pre fiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus a Úradom vlády 

Slovenskej republiky ako Národným kontaktným bodom o financovaní Programu „Zachovanie 

a revitalizácia kultúrneho a prírodného dedičstva a Podpora rozmanitosti v kultúre a umení 

v rámci európskeho kultúrneho dedičstva“ dňa 13.11.2013 ;ďalej leŶ „Programová dohoda“Ϳ, 
ktorá stanovuje výšku fiŶaŶčŶého príspevku Ŷa Program z FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu Európskeho 
hospodárskeho priestoru 2009 - ϮϬϭϰ ;ďalej leŶ „FM EHP“Ϳ a výšku spolufiŶaŶĐovaŶia programu 
zo štátŶeho rozpočtu SloveŶskej repuďlikǇ, ako aj práva, povinnosti a zodpovedŶosť strán pri 
realizácii Programu. 

2.2. Realizácia projektov v rámci programu financovaného z FM EHP je okrem medzinárodných zmlúv 
a všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právnych predpisov Slovenskej republiky a legislatívy Európskej únie (ďalej aj 
„legislatíva SR a EÚ“) upravená aj predpismi, ktoré vydal Výďor pre fiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus ;ďalej leŶ 
„VFM“Ϳ v súlade s Protokoloŵ ϯϴď k )ŵluve o EHP o FiŶaŶčŶoŵ ŵeĐhaŶizŵe EHP ϮϬϬϵ – 2014 a 



 
 
Číslo prograŵu: SKϬ5 Číslo Projektu: CLT01008 Číslo )ŵluvǇ: 3/2015 

 

 
 

3 

 
 
 

predpismi, ktoré vydal Národný kontaktný bod alebo CertifikačŶý orgán v súlade s materiálmi 
schválenými vládou SR. Súbory týchto predpisov tvoria Právny rámec FM EHP a Pravidlá 
implementácie. Tieto predpisy Ŷeŵajú povahu všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právŶǇĐh predpisov, avšak 
Prijíŵateľ sa ich podpisom tejto Zmluvy zaväzuje dodržiavať. 

2.3. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu Ŷa základe Žiadosti o projekt registrovaŶej pod čísloŵ 
5795/2014/ONG v znení jej verzie 2.Ϭ, ;ďalej leŶ „Žiadosť o projekt“Ϳ, ktorú predložil Prijíŵateľ v rámci 
Výzvy Ŷa predkladaŶie žiadosti o projekt kód výzvy: CLT01 zo dňa 31.01.2014  ;ďalej leŶ „Výzva“Ϳ a po jej 
schválení Správcom programu akceptoval ponuku Správcu programu na poskytnutie Projektového 
grantu na realizáciu projektu s názvom „Obnova Kostola svätého Antona Paduánskeho v Košiciach - 

Kláštor františkánov“, ktoréŵu ďolo prideleŶé číslo „CLTϬϭϬϬ8“  ;ďalej leŶ „Projekt“Ϳ za podŵieŶok 
stanovených v tejto Zmluve.  

2.4. Na poskytnutie Projektového grantu na realizáciu Projektu nie je právny nárok. Plnenie poskytnuté na 
základe tejto Zmluvy Prijíŵateľovi Ŷie je vǇvážeŶé priamou protihodnotou poskytnutou Prijíŵateľoŵ 
Správcovi programu. 

2.5. Táto Zmluva sa riadi a je uzatvoreŶá podľa práva SloveŶskej repuďlikǇ. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že iĐh 
vzájoŵŶé vzťahǇ sa riadia právom Slovenskej republiky. Túto Zmluvu je potreďŶé vǇkladať tiež so 
zreteľoŵ a v nadväznosti na Právny rámec FM EHP a Pravidlá implementácie. 

2.6. Táto Zmluva obsahovo vychádza z informácií písomne poskytnutých Prijíŵateľoŵ, jeho 
prostredníctvom alebo v jeho mene Správcovi programu alebo iným Správcom programu povereným 
osobám v dobe pred jej uzatvorením, a to najmä  v Žiadosti o projekt a počas hodŶoteŶia Projektu. Ak 
sa zistí, že táto Zmluva vychádza zo skreslených, nepresných, neúplných alebo nepravdivých informácií 
poskytnutých Prijíŵateľoŵ, a to ďez ohľadu Ŷa dƀvod, čas a úŵǇselŶosť iĐh poskǇtŶutia, zmluvné strany 
sa dohodli, že Správca programu je oprávŶeŶý odstúpiť od tejto Zmluvy a Prijíŵateľ sa zaväzuje vrátiť 
celý dovtedy poskytnutý Projektový grant.  

 

 

ČláŶok ϯ. VÝKLAD POJMOV 

 

3.1. Pojmy použité v tejto Zmluve sú definované v čláŶku 1 VšeoďeĐŶýĐh zŵluvŶýĐh podŵieŶok a/alebo v 
Právnom rámci FM EHP a/alebo v Pravidlách implementácie. Ak je pojem v tejto Zmluve definovaný 
odlišŶe ako v Právnom rámci FM EHP alebo v Pravidlách implementácie, Ŷa účelǇ tejto Zmluvy sa bude 
vǇkladať podľa defiŶíĐie uvedeŶej v tejto Zmluve. 

3.2. Táto Projektová zmluva bez príloh sa v texte a v príloháĐh ozŶačuje ako „Projektová zmluva“. 
NeoddeliteľŶú súčasť Projektovej zmluvy tvoria nasledovŶé prílohǇ, ktoré je potreďŶé vǇkladať 
v súvislosti s ustanoveniami Projektovej zmluvy:  

3.2.1. Príloha č. ϭ PoŶuka SprávĐu prograŵu Ŷa poskǇtŶutie Projektového graŶtu, ktorá je v texte 
ozŶačovaŶá  ako „Ponuka na poskytnutie grantu“, 

3.2.2. Príloha č. Ϯ VšeoďeĐŶé zŵluvné podmienky, ktoré sú v teǆte ozŶačovaŶé ako „VšeoďeĐŶé 
zmluvné podmienky“ aleďo „VZP“,  

 Projektová zmluva vrátaŶe všetkýĐh príloh sa v teǆte ozŶačuje ako „Zmluva“.  
 

 

ČláŶok ϰ. ÚČEL ZMLUVY 

 

Účeloŵ tejto Zmluvy je zaďezpečiť, aby Prijíŵateľ zrealizoval Projekt, ktorý bude Správca programu za 
podmienok stanovených v tejto Zmluve spolufinancovať z FM EHP a štátŶeho rozpočtu SloveŶskej repuďlikǇ, 
a ktorý prispeje k dosiahnutiu celkového Đieľa Programu a jeho výstupov ustanovených v Programovej dohode, 
ako aj k dosiahnutiu ĐelkovýĐh Đieľov FM EHP, ktoré sú vǇŵedzeŶé v čláŶku ϭ.Ϯ Nariadenia o implementácii 
FM EHP 2009-2014 prijatého dňa 13. januára 2011 VFM v zŶeŶí ŶeskoršíĐh zŵieŶ ;ďalej leŶ „Nariadenie“Ϳ. 
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ČláŶok ϱ. PREDMET ZMLUVY 

 

5.1. Predmetom tejto Zmluvy je úprava práv a povinností zmluvných strán a vymedzenie zmluvných 
podmienok pre poskytnutie Projektového grantu zo strany SprávĐu prograŵu Prijíŵateľovi, za účeloŵ 
zaďezpečeŶia realizácie Projektu.  

5.2. Správca programu sa zaväzuje spolufiŶaŶĐovať realizáĐiu Projektu a poskytnúť Prijíŵateľovi Projektový 
grant v rozsahu, spôsobom a za podmienok stanovených v tejto Zmluve, v Právnom rámci FM EHP, v 
Pravidlách implementácie a v súlade s legislatívou SR a EÚ. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť realizáĐiu 
Projektu, Spolufinancovanie projektu a udržanie Výsledkov projektu, s Đieľoŵ  zaďezpečiť ŵaǆiŵálŶǇ 
úžitok pre Đieľové skupiŶǇ Projektu počas Doďy udržateľŶosti projektu, a za týŵto účeloŵ prijať 
Projektový grant v rozsahu, spôsobom a za podmienok stanovených v tejto Zmluve, v Právnom rámci 
FM EHP, v Pravidlách implementácie a v súlade s legislatívou SR a EÚ.  

 

 

ČláŶok ϲ. ŠPECIFIKÁCIA PROJEKTU A PARTNEROV PROJEKTU 

 

6.1. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť, aďǇ v rámci Projektu bol dosiahnutý Cieľ projektu podľa ďodu ϭ.ϯ.ϰ 
Ponuky na poskytnutie grantu, aby boli dosiahnuté Výstupy projektu a Výsledky projektu podľa ďodu 
2.9. a 2.10 Ponuky na poskytnutie grantu a aby boli dosiahnuté  všetkǇ Đieľové hodŶotǇ defiŶovaŶýĐh 
iŶdikátorov podľa ďodu  3 Ponuky na poskytnutie grantu, ako aj všetkǇ Đieľové hodŶotǇ špeĐifických 
indikátorov, ak sú stanovené v bode  5.1 Ponuky na poskytnutie grantu, a to všetko v  súlade 
s harmonogramami realizácie Projektu podľa ďodu ϰ Ponuky na poskytnutie grantu.  

6.2. Položkový Rozpočet projektu je špeĐifikovaŶý v bode 2.8 Ponuky na poskytnutie grantu. Podrobný 
Rozpočet projektu, vrátaŶe jedŶotkovýĐh ĐieŶ, ako aj ďalšie detailŶé  informácie o Projekte, najmä o 
spôsobe jeho realizácie a o udržaŶí Výsledkov projektu, ktoré nie sú uvedené priamo v tejto Zmluve, sú 
uvedené v  aktuálnej verzii Žiadosti o projekt registrovanej u Správcu programu.  

6.3. Prijíŵateľ sa zaväzuje realizovať Projekt spoločŶe s partŶerŵi, ktorí sú špeĐifikovaŶí v bode 1.4 Ponuky 
na poskytnutie grantu ;ďalej leŶ „Partner“Ϳ. VzťahǇ ŵedzi Prijíŵateľoŵ a každýŵ Partnerom sú 
v súlade s čláŶkoŵ ϲ.ϴ Nariadenia a čláŶkoŵ ϯ.ϯ. Programovej dohody upravené osobitnou zmluvou – 
Partnerskou dohodou. Prijíŵateľ je poviŶŶý predložiť Správcovi programu platnú a účiŶŶú PartŶerskú 
dohodu, resp. dohody uzatvorené s partŶerŵi špeĐifikovaŶýŵi v bode 1.4 Ponuky na poskytnutie 
grantu v súlade s bodom 6.8.2 Nariadenia, a to v lehote najneskôr do 2 kalendárnych mesiacov od 
ŶadoďudŶutia účiŶŶosti tejto Zmluvy ;ďalej leŶ „Partnerská dohoda“Ϳ. Partnerská dohoda upravuje 
najmä práva a poviŶŶosti každého Partnera pri realizácii Projektu (vrátane jeho zodpovednosti).  

6.4. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť realizáciu Projektu v  súlade s Partnerskou dohodou. 

6.5. Prijíŵateľ zaďezpečí, že zŵluvŶý vzťah založeŶý Partnerskou dohodou a jeho realizáĐia ŵusí počas 
účiŶŶosti tejto Zmluvy preďiehať v súlade s platnou legislatívou SR a EÚ o verejnom obstarávaní. 

6.6. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že akúkoľvek zŵeŶu Partnerskej dohody je Prijíŵateľ povinný vopred 
predložiť Správcovi programu. Ak sa mení text Partnerskej dohody predpísaný Správcom programu, táto 
zŵeŶa ŵƀže ŶadoďudŶúť účiŶŶosť Ŷajskƀr ŶasledujúĐi deň po dŶi zverejŶeŶia dodatku k tejto Zmluve 
v Centrálnom registri zmlúv, ktorým sa mení odkaz na Partnerskú dohodu. Iné zmeny Partnerskej dohody je 
Prijíŵateľ povinný Správcovi programu ozŶáŵiť ŶajŵeŶej ϱ praĐovŶýĐh dŶí pred pláŶovaŶýŵ 
ŶadoďudŶutíŵ iĐh účiŶŶosti.  

6.7. Prijíŵateľ vo vzťahu k Správcovi programu zaďezpečí a ďude v plŶoŵ rozsahu zodpovedať za 
koordináciu,  vecné a časové riadeŶie Projektu realizovaného v partnerstve, vrátane týĐh častí Projektu, 
za realizáciu ktorých podľa Partnerskej dohody zodpovedá Partner, za dodržaŶie Rozpočtu projektu, za 
dosiahŶutie všetkýĐh Výstupov projektu a Výsledkov projektu ĐieľovýĐh hodŶƀt iŶdikátorov, a za 
plŶeŶie poviŶŶostí každého Partnera vyplývajúcich z Partnerskej dohody, z tejto Zmluvy a súvisiacich s 
touto Zmluvou riadŶe a včas. Týŵto ustaŶoveŶíŵ Ŷie je dotkŶutá zodpovedŶosť jedŶotlivýĐh Partnerov 
voči Prijíŵateľovi aleďo voči ostatŶýŵ Partnerom podľa Partnerskej dohody.  

6.8. Ak je Prijíŵateľ v oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ poviŶŶostí podľa tohto čláŶku, je Prijíŵateľ poviŶŶý  vrátiť Đelý 
dovtedy poskytnutý Projektový grant aleďo jeho časť podľa ďodu ϭϯ.ϱ VZP. 
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ČláŶok ϳ. CELKOVÉ OPRÁVNENÉ VÝDAVKY, PROJEKTOVÝ GRANT A SPOLUFINANCOVANIE PROJEKTU 

 

7.1. MaǆiŵálŶa výška suŵǇ Celkových oprávnených výdavkov na Projekt je uvedená v bode 2.1.1 Ponuky 
na poskytnutie grantu.  

7.2. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi, za podmienok stanovených v tejto Zmluve, v Právnom rámci 
FM EHP a v Pravidlách implementácie, Projektový grant maximálŶe vo výške suŵǇ podľa ďodu Ϯ.ϭ.Ϯ. 
Ponuky na poskytnutie grantu. 

7.3. MaǆiŵálŶa výška suŵǇ Projektového grantu je uvedená v bode 2.1.2 Ponuky na poskytnutie grantu. 
Výška suŵǇ Projektového grantu sa počíta z Celkových opravených výdavkov podľa ŵierǇ graŶtu 
stanovenej v bode 2.1.4 Ponuky na poskytnutie grantu.  

7.4. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť Spolufinancovania projektu vo výške podľa ďodu Ϯ.ϭ.ϱ Ponuky na 
poskytnutie grantu. Prijíŵateľ je poviŶŶý zaďezpečiť, že zodpovedajúĐi podiel Spolufinancovania 
projektu bude prevedeŶý podľa ďodu ϯ.ϱ.ϭ VZP na Projektový účet ku každej zálohovej platďe 
poskytnutej Správcom programu.  

7.5. Ak sa zŵeŶí výška suŵǇ Celkových oprávnených výdavkov, Ŷajŵä, Ŷie však výlučŶe, z dƀvodu určeŶia 
FiŶaŶčŶej korekcie podľa ďodu ϭϯ.Ϯ VZP, miera graŶtu podľa ďodu Ϯ.ϱ Ponuky na poskytnutie grantu 
zostaŶe ŶezŵeŶeŶá. AktuálŶa výška suŵǇ Projektového grantu a Spolufinancovania projektu sa 
ŶásledŶe vǇpočíta z upravených Celkových oprávnených výdavkov podľa ŵierǇ Projektového grantu. 

7.6. KoŶečŶá výška suŵǇ Projektového grantu poskytnutého na realizáciu Projektu sa určí Ŷa základe 
SkutočŶe vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov, avšak ŵaǆiŵálŶa výška Projektového grantu uvedená 
v bode 2.1.2 Ponuky na poskytnutie grantu a maximálna miera Projektového grantu uvedená v bode 
2.1.4 Ponuky na poskytnutie grantu Ŷesŵie ďǇť v žiadŶoŵ prípade prekročeŶá. 

7.7. Prijíŵateľ berie na vedomie a súhlasí, že ustaŶoveŶiaŵi tohto čláŶku Ŷie je dotkŶuté právo Správcu 
programu alebo inej Oprávnenej osoby určiť FiŶaŶčŶú korekĐiu podľa čláŶku ϭ3.2 VZP, ktorou sa zŶíži 
ŵaǆiŵálŶa výška suŵǇ Celkových oprávnených výdavkov na Projekt. 

 

 

ČláŶok ϴ.  DOBA REALIZÁCIE PROJEKTU A OBDOBIE OPRÁVNENOSTI VÝDAVKOV  

 

8.1. Deň začatia realizáĐie Projektu sa zhoduje s dňoŵ ŶadoďudŶutia účiŶŶosti tejto Zmluvy, pokiaľ v bode 
1.3.6 Ponuky na poskytnutie grantu nie je stanovený iný dátum. 

8.2. Plánovaný termín ukoŶčeŶia Projektu je stanovený v bode 1.3.7 Ponuky na poskytnutie grantu. 

8.3. Prijíŵateľ je oprávnený realizovať Projekt z Projektového grantu len v oďdoďí, ktoré začíŶa podľa ďodu 
8.1. tohto čláŶku a koŶčí najneskôr v období do jedného roka od uplynutia plánovaného termínu pre 
ukoŶčeŶie Projektu podľa ďodu ϴ.Ϯ. tohto čláŶku, alebo do ϯϬ.ϰ.ϮϬϭϲ, podľa toho, ktorý dátum nastane 
skôr (ďalej leŶ „Oďdoďie oprávŶeŶosti výdavkov“); Vecné plnenie výdavku aj FiŶaŶčŶé plŶeŶie 
výdavku ŵusí ďǇť začaté a ukoŶčeŶé (zrealizované) počas Obdobia oprávnenosti výdavkov.  

8.4. Na výdavky, ktorých Vecné plnenie výdavku ďolo ukoŶčeŶé, a s ktorýŵi súvisiaĐi účtovŶý doklad ďol 
vystavený v posledný mesiac Obdobia oprávnenosti výdavkov, ŵƀže Správca programu prihliadať, za 
predpokladu, že FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku ďolo ukoŶčeŶé do ϯϬ dŶí od uplynutia posledŶého dňa 
Obdobia oprávnenosti výdavkov, akoďǇ ďoli zrealizovaŶé počas  Obdobia oprávnenosti výdavkov. 

8.5. Obdobie oprávnenosti výdavkov sa zhoduje s Dobou realizácie projektu, ak v tejto Zmluve nie je 
stanovené inak. Ak je Obdobie oprávnenosti výdavkov predĺžeŶé, predlžuje sa aj Doba realizácie 
projektu, pričoŵ ide o podstatnú zmenu Projektu. 

 

ČláŶok ϵ. UKONČENIE PROJEKTU A DOBA UDRŽATEĽNOSTI PROJEKTU  
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9.1. Prijíŵateľ sa zaväzuje ukoŶčiť Projekt riadne a včas. Projekt je ukoŶčeŶý riadne a včas, ak sa dosiahnu 
všetkǇ požadovaŶé Výstupy projektu, Výsledky projektu a naplnia ich indikátory do uplynutia 
posledŶého dňa Doby realizácie projektu, Prijíŵateľ predloží Správcovi programu vyplnenú ZáverečŶú 
správu o projekte v lehote do 30 pracovných dní od jej sprístupnenia Správcom programu, Správca 
programu schváli ZáverečŶú správu o projekte a zmluvné strany si vzájomne vyrovnajú všetkǇ záväzky, 
vrátaŶe fiŶaŶčŶého vǇsporiadaŶia a iných právnych nárokov zmluvných strán, vyplývajúcich z tejto 
Zmluvy a všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právŶǇĐh predpisov SR.  

9.2. Ak Projekt Ŷeďol ukoŶčeŶý do uplǇŶutia posledŶého dňa Obdobia oprávnenosti výdavkov, Prijíŵateľ  
sa zaväzuje dokoŶčiť Projekt z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov v primeranej lehote určeŶej Správcom 
programu alebo VFM. V prípade oŵeškaŶia Prijíŵateľa s plnením povinnosti dokoŶčiť Projekt 
z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov v stanovenej lehote, vzniká Správcovi programu nárok na vrátenie 
celého dovtedy poskytnutého Projektového grantu aleďo jeho časti v súlade s rozhodnutím VFM podľa 
bodu 7.14.6 Nariadenia.  

9.3. Správca programu je oprávnený Projekt ukoŶčiť aj pred terŵíŶoŵ ukoŶčeŶia Projektu t. j. predčasŶe, 
a to aj bez schválenia ZáverečŶej správy o projekte,  najmä, ale nie výlučŶe, z dôvodu vzniku 
Nezrovnalosti, resp. Podozrenia z nezrovnalosti, ak  Prijíŵateľ Ŷeŵƀže pokračovať v realizácií Projektu 
a/alebo Správca programu Ŷeŵƀže poskǇtovať Prijíŵateľovi Projektový grant podľa tejto Zmluvy, 
Právneho rámca FM EHP alebo Pravidiel implementácie.   

9.4. V prípade predčasŶého ukoŶčeŶia Projektu podľa ďodu ϵ.ϯ. tohto čláŶku, ak Prijíŵateľovi nevznikla 
povinnosť vrátiť Đelý dovtedy poskytnutý Projektový grant, si Správca programu vǇhradzuje právo určiť 
začiatok a koniec Doďy udržateľŶosti projektu, pričoŵ prihliada Ŷajŵä Ŷa výšku poskǇtŶutého 
Projektového grantu a Cieľ projektu. UkoŶčeŶíŵ Projektu koŶčí aj Doba realizácie projektu.  

9.5. Doba udržateľŶosti projektu začíŶa plǇŶúť dňoŵ schválenia ZáverečŶej správy o projekte Správcom 
programu a plynie počas oďdoďia stanoveného v bode 6.1.1 Ponuky na poskytnutie grantu. 

9.6. Prijíŵateľ je poviŶŶý udržať výsledkǇ Projektu a splŶiť podmienky stanovené v bodoch 6.1.2 až ϲ.ϭ.ϱ 
Ponuky na poskytnutie grantu počas Doďy udržateľŶosti projektu. V prípade nesplnenia, resp. 
oŵeškaŶia s plnením tejto povinnosti je Prijíŵateľ poviŶŶý vrátiť Đelý dovtedy poskytnutý Projektový 
grant aleďo jeho časť podľa ďodu ϭϯ.ϱ. VZP. 

 

 

ČláŶok ϭϬ. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY  

 

10.1. Zmluvné strany sa dohodli, že Projektový grant je ŵožŶé podľa tejto )ŵluvǇ použiť  len na realizáciu 
skutočŶe vǇŶaložeŶýĐh, odƀvodŶeŶýĐh a riadne preukázaných výdavkov, ktoré: 

10.1.1. boli schválené Správcom programu v Žiadosti o projekt alebo v ráŵĐi jej zŵeŶǇ podľa tejto 
Zmluvy, Právneho rámca FM EHP a Pravidiel implementácie,  

10.1.2. spĺňajú kritériá oprávnenosti, resp. sú považovaŶé za oprávŶeŶé podľa Právneho rámca FM 
EHP a Pravidiel implementácie a boli zrealizované v súlade s legislatívou SR a EÚ, 

10.1.3. sú oprávŶeŶé, resp. spĺňajú podŵieŶkǇ podľa čláŶku 11 Projektovej zmluvy a 

10.1.4. boli Prijíŵateľoŵ Ŷáležite deklarované a následne Správcom programu schválené v 
PrieďežŶej správe o projekte, resp. ZáverečŶej správe o projekte. 

Prijíŵateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že sĐhváleŶíŵ PrieďežŶej správy o projekte a ZáverečŶej správy o 
projekte nie je dotknuté právo  Správcu programu alebo inej Oprávnenej osoby postupovať podľa 
čláŶku ϭϯ VZP, ak sa v Projekte vyskytnú Nezrovnalosti a/alebo Podozrenia z nezrovnalosti. 

10.2. Správca programu posudzuje oprávŶeŶosť Deklarovaných výdavkov v súlade s touto Zmluvou, s 
Právnym rámcom FM EHP, s Pravidlami implementácie a s legislatívou SR a EÚ a vyhradzuje si právo 
rozhodŶúť, či Deklarovaný výdavok spĺňa kritériá podľa ďodu ϭϬ.ϭ. tohto čláŶku. 

10.3. Prijíŵateľ je povinný kedǇkoľvek počas platnosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy preukázať oprávŶeŶosť 
výdavku zrealizovaného z Projektového grantu v súlade s touto Zmluvou, s Právnym rámcom FM EHP, s 
Pravidlami implementácie a s legislatívou SR a EÚ.  

10.4. Ak je Prijíŵateľ podľa zákoŶa č. ϮϮϮ/ϮϬϬϰ ). z. o daŶi z pridaŶej hodŶotǇ v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov 
platiteľoŵ DPH, DPH Ŷie je oprávŶeŶýŵ výdavkoŵ,  a preto je Prijíŵateľ oprávŶeŶý uhradiť z 
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Projektového grantu len výdavok vo výške bez DPH. V prípade, že Prijíŵateľ, zŵeŶí svoj štatút z 
platiteľa DPH na osobu, ktorá nie je platiteľoŵ DPH, výška Projektového grantu Prijíŵateľa podľa ďodu 
7.3. Projektovej zmluvy sa nemení. Ak Prijíŵateľ  zŵeŶí svoj štatút z osoďǇ, ktorá Ŷie je platiteľoŵ DPH 
na osobu, ktorá je platiteľoŵ DPH počas Obdobia oprávnenosti výdavkov, maximálna výška 
Projektového graŶtu Prijíŵateľa podľa ďodu ϳ.ϯ. Projektovej zmluvy sa zŶíži o percentuálnu sadzbu 
DPH aktuálnu v čase zŵeŶǇ.  

 

 

ČláŶok ϭϭ. OSOBITNÉ  PRAVIDLÁ PRE OPRÁVNENOSŤ VÝDAVKOV   

 

11.1. MaǆiŵálŶa výška ŶepriaŵǇĐh Ŷákladov ;čláŶok ϳ.ϰ Nariadenia) a ŵetſda iĐh výpočtu je staŶoveŶá v 
bode 5.7 Ponuky na poskytnutie grantu. 

11.2. Okrem výdavkov uvedených v bode 7.6. Nariadenia ani výdavky na nákup a odpisǇ použitého vǇďaveŶia 
ani výdavky na nákup vnútorného prenosného zariadenia nie sú oprávnené. Vnútorným prenosným 
zariadeŶíŵ sa rozuŵie ŶáďǇtok a akékoľvek zariadeŶie používaŶé ako ŶáďǇtok, ako aj iŶé preŶosŶé 
prvky interiéru. Vnútorným prenosným zariadením nie sú prvky interiéru, ktoré sú v zásade 
ŶeoddeliteľŶe spojeŶé s ďudovou a ktoré Ŷie je ŵožŶé od ďudovǇ oddeliť ďez potreďǇ staveďŶýĐh úprav. 

11.3. Prijíŵateľ je poviŶŶý ďudovǇ oďstaraŶé, postaveŶé, reŶovovaŶé aleďo zrekoŶštruovaŶé v rámci Projektu 
udržať vo svojoŵ vlastŶíĐtve, používať ich v prospeĐh ĐelkovýĐh Đieľov Projektu, riadne ich poistiť pre 
prípad poškodeŶia, Ŷapr. požiaroŵ, odĐudzeŶia a iŶýĐh ďežŶýĐh rizík, ktoré je ŵožŶé poistiť,  a to všetko 
počas Doby realizácie projektu a po dobu najmenej 5 rokov nasledujúcich po schválení ZáverečŶej 
správy o projekte Správcom programu. Prijíŵateľ je zároveň poviŶŶý zaďezpečiť, aďǇ podŵieŶkǇ podľa 
predĐhádzajúĐej vetǇ dodržal každý Partner. 

 

 

ČláŶok ϭϮ. ŠTÁTNA POMOC   

 

Poskytnutie Projektového grantu, resp. jeho časti podľa tejto Zmluvy predstavuje vo vzťahu k Prijíŵateľovi 
alebo Partnerovi poskǇtŶutie štátŶej poŵoĐ, resp. pomoc de minimis, ak je to uvedené v bode 8 Ponuky na 
poskytnutie grantu. 

 

 

ČláŶok ϭϯ. OSOBITNÉ USTANOVENIA 

 

13.1. Zmluvné strany sa dohodli, že:  
13.1.1. posledná veta v bode 3.2.1. VZP  a body 4.1., 4.2., 4.3., 4.4., a 4.5. VZP sa Ŷeďudú aplikovať, 

13.1.2. nárok na prvú zálohovú platbu podľa ďodu ϯ.Ϯ.ϭ VZP vzniká Prijíŵateľovi až po splnení 
poviŶŶostí podľa bodu 5.3 Ponuky na poskytnutie grantu, 

13.1.3. nárok na refuŶdáĐiu zádržŶého ;záverečŶá platďaͿ podľa ďodu ϱ.ϰ.Ϯ. VZP vzniká Prijíŵateľovi 
až po splŶeŶí poviŶŶostí podľa ďodu ϱ.4 Ponuky na poskytnutie grantu, 

13.1.4. ak z koŶteǆtu ŶevǇplýva iŶý záŵer, každý odkaz v Zmluve Ŷa akýkoľvek dokuŵeŶt zŶaŵeŶá 
príslušŶý dokuŵeŶt v zŶeŶí jeho dodatkov a iŶýĐh zŵieŶ  a každý odkaz Ŷa ktorýkoľvek právŶǇ 
predpis zŶaŵeŶá príslušŶý právŶǇ predpis v platnom znení (vrátane rekodifikácií). 

 

 

ČláŶok ϭϰ. ZABEZPEČENIE ZÁVÄZKOV 

 

14.1. Prijíŵateľ sa zaväzuje po doručeŶí písoŵŶej výzvǇ od Správcu programu uzavrieť so Správcom 
programu zmluvu o zriadeŶí záložŶého práva podľa ustaŶoveŶia § ϭϱϭ a Ŷasl. OďčiaŶskeho zákoŶŶíka 
;ďalej leŶ „ZáložŶú zmluvu“Ϳ, ktorou sa v prospech Správcu programu zaďezpečia pohľadávkǇ vrátaŶe 
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iĐh príslušeŶstva a súčastí, ktoré ŵƀžu Správcovi programu alebo inému orgánu Slovenskej republiky, 
ktorý vstúpi Ŷa jeho ŵiesto záložŶého veriteľa, vzŶikŶúť v budúcnosti z tejto Zmluvy, na jej základe 
alebo na základe legislatívy SR, a to ďez ohľadu Ŷa právŶǇ dƀvod iĐh vzŶiku.  

14.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý )áložŶú zŵluvu podľa ďodu ϭϰ.ϭ. tohto čláŶku uzavrieť sáŵ ako záložĐa aleďo 
spoločŶe s treťou osoďou ako záložĐoŵ. 

14.3. Prijíŵateľ ŵƀže Správcovi programu predložiť iŶé písoŵŶe zdokuŵeŶtovaŶé zaďezpečeŶie prípadŶýĐh 
ďudúĐiĐh pohľadávok, ktoré je Správca programu oprávŶeŶý zaŵietŶuť a požadovať  zaďezpečeŶie vo 
forŵe podľa ďodu ϭϰ.ϭ. tohto čláŶku.  

14.4. )ŵluvŶé straŶǇ sa ŵƀžu dohodŶúť, že záložŶé právo sa ďude zriaďovať postupŶe. V takomto prípade je 
jednou z podŵieŶok poskǇtŶutia ďalšej zálohovej platďǇ a/aleďo vǇplateŶia refuŶdáĐie podľa tejto 
Zmluvy preukázaŶie zaďezpečeŶia podľa ďodu ϭϰ.ϭ. aleďo ϭϰ.Ϯ. tohto čláŶku, a to do výškǇ už 
poskytnutého Projektového grantu vrátaŶe platďǇ, ktorá sa ŵá poskǇtŶúť, ak sa zmluvné strany 
nedohodnú inak.  

14.5. Správca programu je oprávŶeŶý podŵieŶiť vǇplateŶie ktorejkoľvek zálohovej platďǇ aleďo refuŶdáĐie 
podľa tejto Zmluvy uzatvorením ZáložŶej zmluvy podľa ďodu ϭϰ.ϭ. tohto čláŶku a predložeŶíŵ origiŶálu 
dokladu so zápisoŵ záložŶého práva v prospech Správcu programu ako záložŶého veriteľa Ŷa prvoŵ 
mieste v čase pred vǇplateŶíŵ prvej zálohovej platďǇ a v prípade postupŶého zaďezpečovaŶia ďudúĐej 
pohľadávkǇ podľa ďodu ϭϰ.ϰ. tohto čláŶku ŶajŶeskƀr s predložeŶou PrieďežŶou správou o projekte 
alebo ZáverečŶou správou o projekte. V prípade ŶesplŶeŶia záväzku podľa tohto ďodu zo straŶǇ 
Prijíŵateľa je Správca programu oprávnený PrieďežŶú správu o projekte zaŵietŶuť a požadovať 
vrátenie dovtedy poskytnutého Projektového grantu aleďo jeho časti. 

14.6. Výška zaďezpečeŶia ŵusí ďǇť rovŶá aleďo vǇššia ako súčet už vǇplateŶýĐh platieď Projektového grantu a 
platby, ktorú Prijíŵateľ žiada vǇplatiť Ŷa základe aktuálŶe predložeŶej PrieďežŶej správy o projekte, ak 
sa zmluvné strany nedohodnú inak.  

14.7. MiŶiŵálŶa výška zaďezpečeŶia podľa ďodu ϭϰ.ϭ tohto čláŶku Ŷesŵie ďǇť Ŷižšia ako výška Projektového 
grantu poskytnutého na základe tejto Zmluvy, a to počas Đelej doďǇ platŶosti a účiŶŶosti ZáložŶej 
zmluvy, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.   

14.8. HodŶota zálohu sa ďude pravidelŶe prehodŶoĐovať. Ak hodŶota zálohu Ŷeďude zodpovedať výške podľa 
ďodu ϭϰ.ϳ. tohto čláŶku, je Prijíŵateľ poviŶŶý doplŶiť zaďezpečeŶie Ŷa pƀvodŶe dohodŶutý rozsah.  

14.9. Pre prípad zriadeŶia záložŶého práva v prospech Správcu programu podľa ďodu ϭϰ.ϭ. tohto čláŶku sa 
zmluvné strany dohodli na nasledovnom: 

14.9.1. záložŶá zŵluva ŵusí ďǇť uzatvoreŶá v písomnej forme, 

14.9.2. osoďa záložĐu Ŷeŵusí ďǇť totožŶá s osobou Prijíŵateľa, 

14.9.3. predŵetoŵ zálohu ŵƀže ďǇť hŶuteľŶá veĐ, ŶehŶuteľŶá veĐ a iŶá ŵajetková hodŶota, ktorá je 
prevoditeľŶá a je vo vlastŶíĐtve záložĐu aleďo patrí záložĐovi a nebola financovaná 
z Projektového grantu 

14.9.4. záloh ŵƀže ďǇť vo výlučŶoŵ vlastŶíĐtve aleďo v spoluvlastŶíĐtve za podŵieŶok, že sú zŶámi 
všetĐi podieloví spoluvlastŶíĐi zálohu, súčet hodŶƀt iĐh spoluvlastŶíĐkǇĐh podielov tvorí Đelok 
;ϭ/ϭͿ a so zriadeŶíŵ záložŶého práva všetĐi spoluvlastŶíĐi ako záložĐovia súhlasia. 

14.10.  Správca programu ŵusí ďǇť zapísaŶý ako záložŶý veriteľ prvý v poradí.  

14.11.  Prijíŵateľ je poviŶŶý poistiť ŵajetok, ktorý je zálohoŵ zaďezpečujúĐiŵ záväzkǇ Prijíŵateľa, ktoré ŵƀžu 
vzŶikŶúť  v budúcnosti z tejto Zmluvy, na jej základe alebo na základe legislatívy SR, a to počas Đelej 
doby platnosti a účiŶŶosti záložŶej zŵluvǇ ako aj zaďezpečiť, aďǇ ďol ŵajetok vo vlastŶíĐtve tretej osoďǇ, 
resp. tretíĐh osƀď, ak je zálohoŵ zaďezpečujúĐiŵ záväzkǇ Prijíŵateľa podľa tejto Zmluvy poisteŶý počas 
celej doby platnosti a účiŶŶosti záložŶej zŵluvǇ.  

14.12.  Ak sa zŵluvŶé straŶǇ ŶedohodŶú iŶak, záložŶú zŵluvu, resp. záložŶé zŵluvǇ vǇpraĐúva Správca 
programu, ktorý určí aj spƀsoď ohodŶoteŶia zálohu. 

 

 

ČláŶok ϭϱ. PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ ZMLUVY 
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15.1. Táto Zmluva nadoďúda platŶosť dňoŵ jej podpísaŶia oboma zmluvnými stranami. 

15.2. Táto Zmluva je podľa § 5a ods. ϭ zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬ0 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) poviŶŶe zverejňovaŶou zŵluvou 
a nadobúda účiŶŶosť dňoŵ ŶasledujúĐiŵ po dŶi jej zverejŶeŶia v Centrálnom registri zmlúv. 

15.3. Táto Zmluva sa uzatvára Ŷa doďu určitú a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí ďuď dňoŵ uplǇŶutia Doby 
udržateľŶosti projektu alebo dňoŵ uplǇŶutia piatich rokov odo dňa schválenia ZáverečŶej správǇ 
o programe VFM, podľa toho, ktorá skutočŶosť ŶastaŶe Ŷeskƀr. Správca programu zverejní dátum 
schválenia ZáverečŶej správǇ o programe VFM na svojom webovom sídle. 

 

 

ČláŶok ϭϲ. ZMENA ZMLUVY 

 

16.1. Túto Zmluvu je ŵožŶé ŵeŶiť aleďo dopĺňať leŶ Ŷa základe vzájoŵŶej dohodǇ oďoĐh zŵluvŶýĐh 
stráŶ, pričoŵ akékoľvek zŵeŶǇ aleďo doplŶkǇ ŵusia ďǇť vǇkoŶaŶé vo forŵe písoŵŶého 
a očíslovaŶého dodatku k Zmluve, pokiaľ v tejto Zmluve nie je stanovené inak.  

16.2. Akékoľvek ŶávrhǇ Ŷa zŵeŶu oďsahu tejto Zmluvy prerokujú zmluvné strany najneskôr do 30 
pracovných dní od prijatia písomného návrhu na zmenu.  

16.3. )ŵluvŶé straŶǇ sú poviŶŶé riadiť sa vždǇ aktuálŶǇŵ zŶeŶíŵ dokuŵeŶtov, ktoré tvoria Právny rámec 
FM EHP a Pravidlá implementácie. 

16.4. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že v prípade, ak dôjde k zmene v dokumentoch, resp. k vydaniu 
nových dokumentov v rámci Právneho rámca FM EHP a/alebo Pravidiel implementácie, Správca 
programu uverejní nové znenie týchto dokumentov, resp. nové dokumenty na svojom webovom 
sídle www.eeagrants.sk. Za vyjadrenie súhlasu a vôle Prijíŵateľa ďǇť viazaŶý zmeneným alebo 
novým dokumentom sa považuje Ŷajŵä koŶkludeŶtŶý prejav vƀle Prijíŵateľa spočívajúĐi vo 
vǇkoŶaŶí faktiĐkýĐh aleďo právŶǇĐh úkoŶov, ktorýŵi pokračuje v zŵluvŶoŵ vzťahu. Ide Ŷajŵä 
o zasielanie PrieďežŶýĐh správ o projekte, prijatie platby Projektového grantu  a pod. Od tohto 
okamihu sa zmluvné strany riadia a postupujú podľa takto zŵeŶeŶýĐh dokumentov. 

16.5. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že zmena Zmluvy nie je potrebná, ak ide o zŵeŶu ideŶtifikačŶýĐh údajov 
uvedených v čláŶku ϭ Projektovej zmluvy a v bode 1.1 Ponuky na poskytnutie grantu, pokiaľ Ŷeŵá 
za následok zmenu v subjekte Prijíŵateľa. Týmto ustanovením nie sú dotknuté povinnosti 
Prijíŵateľa podľa bodu 7.2.2. VZP. 

16.6. V prípade, ak sa akékoľvek ustaŶoveŶie tejto Zmluvy stane neplatným v dôsledku jeho rozporu s 
platným právnym poriadkom Slovenskej republiky, s Právnym rámcom FM EHP alebo s Pravidlami 
implementácie, Ŷespƀsoďí to ŶeplatŶosť Đelej Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom prípade zaväzujú 
vzájoŵŶýŵ rokovaŶíŵ ďezodkladŶe Ŷahradiť ŶeplatŶé zŵluvŶé ustaŶoveŶie Ŷovýŵ platŶým 
ustaŶoveŶíŵ ŶeodporujúĐiŵ zákoŶu tak, aďǇ ostal zaĐhovaŶý oďsah, záŵer a účel sledovaŶý 
Zmluvou a nahrádzaným ustanovením. 

 

 

ČláŶok ϭϳ. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

17.1. Práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy prechádzajú aj na právnych nástupcov zmluvných 
strán. 

17.2. Prípadné spory vyplývajúce z tejto Zmluvy sa ďudú riešiť predŶostŶe zŵieroŵ. V prípade, ak zmier 
Ŷeďude ŵožŶé dosiahŶuť, zŵluvŶé straŶǇ predložia svoj spor Ŷa veĐŶe a ŵiestŶe príslušŶý súd 
v Slovenskej republike. 

17.3. Táto Zmluva je vyhotovená v siedmich rovnopisoch, z ktorých dva rovnopisy sú určeŶé pre 
Prijíŵateľa, päť  rovŶopisov je určeŶých pre Správcu programu.  

17.4. VšetkǇ dokuŵeŶtǇ Prijíŵateľa predkladané Správcovi programu ŵusia ďǇť podpísaŶé jeho 
štatutárŶǇŵ orgánom a v prípade potreďǇ preložeŶé do aŶgliĐkého jazǇka. Prijíŵateľ zodpovedná za 
presŶosť prekladu a ŵožŶé dƀsledkǇ, ktoré ŵƀžu vzŶikŶúť z akéhokoľvek ŶepresŶého prekladu.   

http://www.eeagrants.sk/
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17.5. Prijíŵateľ najneskôr s prvýŵ ofiĐiálŶe predložeŶýŵ dokuŵeŶtoŵ dokladá úradŶe overeŶý 
podpisový vzor štatutárŶeho orgánu. V prípade zmeŶǇ štatutárŶeho orgánu je Prijíŵateľ povinný 
predložiť Správcovi programu podpisový vzor Ŷového štatutárŶeho orgánu bezodkladne, najneskôr 
v lehote do ϱ praĐovŶýĐh dŶí odo dňa účiŶŶosti zŵeŶǇ.  

17.6. )ŵluvŶé straŶǇ vǇhlasujú, že iĐh vƀľa vǇjadreŶá v tejto Zmluve je slobodná a vážŶa, text Zmluvy si 
riadŶe prečítali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvárajú v tiesni, ani za nápadne 
nevýhodných podmienok a iĐh zŵluvŶá voľŶosť  Ŷie je iŶak oďŵedzeŶá. Svoju vƀľu ďǇť viazaŶé touto 
Zmluvou zmluvné strany vyjadrujú svojimi podpismi na tejto Zmluve. 

 

Prílohy Projektovej zmluvy:  

Príloha č. ϭ PoŶuka SprávĐu prograŵu Ŷa poskǇtŶutie Projektového graŶtu,  
Príloha č. Ϯ VšeoďeĐŶé zŵluvŶé podŵieŶkǇ.  
 

 

V Nitre, dňa     V Nitre, dňa
 

 

 ...................................................................               ................................................................. 

  

Úrad vlády SR Kňazský seŵiŶár sv. Karola Boroŵejského 

v zastúpení v zastúpení 

Ing. Ján Krak ThDr. Štefan Novotný, PhD.,   

geŶerálŶǇ riaditeľ rektor 

  

                                              

 

 



Číslo prograŵu: SKϬϱ Číslo Projektu: CLTϬϭϬϬ8 Číslo )ŵluǀǇ: ϯ/ϮϬϭϱ 
Príloha č. ϭ k Projektoǀej zŵluǀe  Ponuka na poskytnutie grantu 

 1 

PONUKA NA POSKYTNUTIE GRANTU 
 

1 IDENTIFIKAČNÉ ÚDAJE: 

 
1.1 Identifikácia Prijímateľa: 
 
1.1.1 Obchodné meno Prijímateľa: Kňazský seŵiŶár sǀ. Karola Boroŵejského 

1.1.2 Adresa sídla: 
Hlavná 91 
040 01KošiĐe 

 
1.2 Údaje kontaktnej osoby: 
 
1.2.1 Meno a priezvisko: ŠtefaŶ Novotný   
1.2.2 E-mail kontaktnej osoby: 
 
1.3 Identifikácia Projektu: 
 

1.3.1 Názov Projektu: 
OďŶoǀa Kostola sǀätého AŶtoŶa PaduáŶskeho ǀ KošiĐiaĐh - Kláštor 
fraŶtiškáŶoǀ 

1.3.2 Číslo Projektu: CLT01008 

1.3.3 Názov Programovej oblasti: 
OĐhraŶa a reǀitalizáĐia kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa a 
podpora diverzity v kultúre a umení v rámci európskeho 
kultúrŶeho dedičstǀa  

1.3.4 Cieľ ;ĐieleͿ Projektu: OďŶoǀeŶé, rekoŶštruoǀaŶé a ĐhráŶeŶé kultúrŶe dedičstǀo 
1.3.5 Dátum vydania rozhodnutia 

o schválení Projektu: 
20.02.2015 

1.3.6 Deň začatia realizáĐie Projektu: Dátum vydania rozhodnutia o schválení Žiadosti o projekt 
1.3.7 Plánovaný terŵíŶ ukoŶčeŶia 

Projektu: 
30.4.2016 
 

1.3.8 Komponent/opatrenie: Národné kultúrne pamiatky SR 
 
1.4 Identifikácia Partnerov 
 

Bod Obchodné meno Partnera 
IČO aleďo 
ekvivalent 

Partnerská 
dohoda č., 
uzavretá dňa 

Dodatok č., 
uzavretý 
dňa 

1.4.1  
DOBRÝ ANJEL, n. o. ;ďalej leŶ ako 
„PartŶerϭ“Ϳ 

37887319   

 
1.5 Dokumenty 
 
1.5.1 Táto Ponuka na poskytnutie grantu je ǀǇpraĐoǀaŶá podľa údajov poskytnutých Prijímateľoŵ:  
 

a) ǀo ǀerzii č. 2 Žiadosti o projekt , ǀedeŶej pod spisoǀýŵ čísloŵ 5795/2014/ONG. 
b) v liste ǀedeŶoŵ pod spisoǀýŵ čísloŵ 5795/2014/ONG, ktorým Prijímateľ akceptoval túto Ponuku na 

poskytnutie grantu, 

2 FINANCOVANIE PROJEKTU 

 

2.1 Súhrnné údaje 
 

2.1.1 Celkové oprávnené výdavky Projektu nepresiahnu 767 023 eur. 
2.1.2 Projektový grant nepresiahne 651 970 eur.  
2.1.3 Neoprávnené výdavky Projektu sú 0eur. 
2.1.4 Miera Projektového grantu nepresiahne 85,00%. 
2.1.5 Spolufinancovanie Projektu z vlastných zdrojov nepresiahne 115 053 eur. 
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2.1.6 Projektový grant aj každá jeho časť je tǀoreŶá z príspeǀku príslušŶého fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu 
a príspeǀku štátŶeho rozpočtu SR ǀ pomere 85%/15%. 

 
2.2 OprávŶeŶosť výdavkov 
 

2.2.1 VýdaǀkǇ Ŷesŵú ďǇť realizoǀaŶé pred ŶadoďudŶutíŵ účiŶŶosti Projektovej zmluvy. 
2.2.2 VýdaǀkǇ ŵusia ďǇť zrealizoǀaŶé do 30.4.2016.  
2.2.3 Ustanovenie bodu Ϯ.Ϯ.ϭ sa Ŷeǀzťahuje Ŷa ŶasledoǀŶé tǇpǇ ǀýdaǀkoǀ: 

a) výdavky súvisiace s ocenením majetku, 
b) výdavky súvisiace s realizáciou verejného obstarávania, 

2.2.4 VýdaǀkǇ podľa bodu Ϯ.Ϯ.ϯ Ŷesŵú ďǇť realizoǀaŶé pred dátuŵoŵ ǀǇdaŶia rozhodŶutia o schválení 
Žiadosti o projekt.  

 

2.3 Rozdelenie Celkových oprávnených výdavkov 
 

2.3.1 Neuplatňuje sa.  
 

2.4 Rozdelenie Projektového grantu 
 

2.4.1 Neuplatňuje sa.   
 

2.5 Miera Projektového grantu 
 

2.5.1 Miera Projektového grantu nepresiahne 85,00%.  
 

2.6 Spolufinancovanie 
 

2.6.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý spolufiŶaŶĐoǀať Projekt ǀo ǀýške 115 053 eur, t.j. v pomere 15,00% z Celkových 
oprávnených výdavkov Projektu. 

 

2.7 Neoprávnené výdavky 
 

2.7.1 Neuplatňuje sa.   
 

2.8 FiŶaŶčŶý pláŶ – zhrŶutie rozpočtovýĐh kapitol 
 

2.8.1 MaǆiŵálŶe liŵitǇ rozpočtoǀýĐh kapitol sú uvedené v eurách v taďuľke č. ϭ. 
2.8.2 Prijíŵateľ je oprávnený prekročiť liŵitǇ rozpočtoǀýĐh kapitol presuŶoŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ 

z iŶýĐh kapitol. TeŶto presuŶ ǀšak Ŷesŵie ǀǇǀolať zŵeŶu žiadŶeho z liŵitoǀ rozpočtoǀýĐh kapitol 
o viac ako 15% z Celkových oprávnených výdavkov Projektu.  

2.8.3 PresuŶǇ podľa bodu 2.8.2 sa poǀažujú za sledoǀaŶú zŵeŶu Projektu.  
2.8.4 Neuplatňuje sa 
 

Taďuľka č. ϭ 

Kapitola / Liŵit rozpočtovej kapitoly Spolu 

Mzdové náklady 16 950    

Cestovné náklady a náhrady 0    

Nákup zariadenia 0    

Nákup ŶehŶuteľŶostí 0    

Náklady na materiál a zásoby 0    
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NákladǇ Ŷa Ŷákup iŶýĐh toǀaroǀ a služieď 2 250    

Publicita  6 678    

Náklady na stavebné práce - sumárne 741 145    

Nepriame náklady 0 

Iné náklady 0    

Príspevky v naturáliách 0 

 

2.9 FiŶaŶčŶý pláŶ – zhrnutie Výstupov projektu 
 

2.9.1 Maximálne limity Výstupov projektu sú uvedené v eurách v taďuľke č. Ϯ. 
2.9.2 Prijíŵateľ je oprávnený prekročiť liŵitǇ Výstupov projektu presuŶoŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ z iných 

Výstupov projektu. TeŶto presuŶ ǀšak Ŷesŵie ǀǇǀolať zŵeŶu žiadŶeho z liŵitoǀ Výstupov projektu 
o viac ako 15% z Celkových oprávnených výdavkov Projektu.  

2.9.3 PresuŶǇ podľa bodu 2.9.Ϯ sa poǀažujú za sledovanú zmenu Projektu.  
2.9.4 Ustanovenia bodov 2.9.2. a 2.9.3. sa neuplatnia v rámci Výstupu projektu - Riadenie projektu, ak by sa 

presuŶoŵ prekročil liŵit tohto Výstupu projektu.  
2.9.5 Čisté ǀýdaǀkǇ Ŷa riadeŶie ŶepresiahŶu suŵu 16 950 eur, ani podiel 2,21% na SkutočŶe vyŶaložeŶýĐh 

oprávnených výdavkoch Projektu uvedených v ZáverečŶej správe o projekte. 
 

Tabuľka č. 2 

Výstupy projektu  
Limit Výstupu 
projektu (eur) 

Riadenie Projektu 16 950    

OďŶoǀeŶé/ rekoŶštruoǀaŶé paŵiatkoǀé ďudoǀǇ 675 659    

OďŶoǀeŶé arĐheologiĐké ŶálezǇ a iŶteriéroǀé staǀeďŶé koŶštrukĐie 74 414    

 

2.10 FiŶaŶčŶý pláŶ – zhrnutie Výsledkov projektu 
 

2.10.1 Maximálne limity Výsledkov projektu sú uvedené v eurách taďuľke č. ϯ. 
2.10.2 Prijíŵateľ je oprávnený prekročiť liŵitǇ Výsledkov projektu presuŶoŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ z iných 

Výsledkov projektu. TeŶto presuŶ ǀšak Ŷesŵie ǀǇǀolať zŵeŶu žiadŶeho z liŵitoǀ Výsledkov projektu 
o viac ako 15% z Celkových oprávnených výdavkov Projektu.  

2.10.3 PresuŶǇ podľa bodu 2.10.Ϯ sa poǀažujú za sledovanú zmenu Projektu.  
2.10.4 Ustanovenia bodov 2.10.2. a 2.10.3. sa neuplatnia v rámci Výsledku projektu - Riadenie projektu, ak 

ďǇ sa presuŶoŵ prekročil liŵit tohto Výsledku projektu.  
 

Taďuľka č. ϯ 

Výsledky Projektu  
Zodpovedný za 

realizáciu 
Limit Výsledku 
projektu (eur) 

Riadenie projektu Prijíŵateľ 16 950 

Eǆteriér ǀeže kostola  Prijíŵateľ 633 882 

Publicita Prijíŵateľ 7 428 
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SaŶáĐia ŶarušeŶej statikǇ  Prijíŵateľ 34 349 

IŶteriér ǀeže kostola  Prijíŵateľ 74 414 

 

3 INDIKÁTORY PROJEKTU 

 

3.1 Indikátory Cieľov projektu 
 

3.1.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že Đieľoǀé hodŶotǇ iŶdikátoroǀ Cieľa projektu uvedené v taďuľke č. ϰ 
budú dosiahnuté do 30.4.2016. 

 

 

Taďuľka č. ϰ 

Bod Indikátor Cieľa projektu 
Cieľová 

hodnota 

a)  Počet oďŶoǀeŶýĐh/ rekoŶštruoǀaŶýĐh paŵiatkoǀýĐh ďudoǀ 1 

b)  Počet paŵiatkoǀýĐh predŵetoǀ oďŶoǀeŶýĐh/ rekoŶštruoǀaŶýĐh 0 

 
3.2 Indikátory Výstupov projektu 
 

3.2.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že Đieľoǀé hodŶotǇ iŶdikátoroǀ Výstupov projektu uvedené v taďuľke 
č. ϱ ďudú dosiahŶuté do 30.4.2016. 

 

Taďuľka č. ϱ 

Bod Indikátor Výstupu projektu 
Cieľová 

hodnota 

a) Počet ŵϮ rekoŶštruoǀaŶej strešŶej krǇtiŶǇ, podláh, ǀoŶkajšíĐh a ǀŶútorŶýĐh oŵietok 1173 

b) 
Počet rekoŶštruoǀaŶýĐh ;oďŶoǀeŶýĐhͿ archeologických  nálezov, mobiliáru, okien, 
dverí 

10 

 

3.3 Indikátory Výsledkov projektu 
 

3.3.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že Đieľoǀé hodŶotǇ iŶdikátoroǀ Výsledkov projektu uvedené 
v taďuľke č. ϲ ďudú dosiahŶuté do 30.4.2016. 

 

Taďuľka č. ϲ 
 

Bod Indikátor Výsledku projektu Cieľová hodŶota 

a) PloĐha zreštauroǀaŶýĐh ǀoŶkajšíĐh oŵietok ǀeže ;ŵϮͿ  464 

b) Vitrážoǀé zaskleŶie okeŶŶýĐh otǀoroǀ ;ksͿ 10 

c) VýŵeŶa strešŶej krǇtiŶǇ ǀeže ;ŵϮͿ 308 

d) Publicita 1 

e) SaŶáĐia základoǀ kostola ;početͿ 1 

f) PloĐha zreštauroǀaŶýĐh ǀŶútorŶýĐh oŵietok ǀeže ;ŵϮͿ  401 

 

3.4 Bilaterálne indikátory 
 

3.4.1 Neuplatňuje sa. 
 

Taďuľka č. ϳ 
Neuplatňuje sa. 
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3.5 Indikátory publicity 
 
3.5.1 Prijíŵateľ je povinný sledoǀať iŶdikátorǇ publicity uvedené v taďuľke č. 8. 
3.5.2 Správca programu je opráǀŶeŶý požadoǀať, aďǇ Prijímateľ vyvinul maximálne úsilie o dosiahnutie 

ĐieľoǀýĐh hodŶôt uvedených  v taďuľke č. 8. 
3.5.3 Správca programu je oprávnený podŵieŶiť ǀǇplateŶie ŶasledujúĐej zálohovej platby alebo záǀerečŶej 

platďǇ splŶeŶíŵ podŵieŶkǇ podľa predĐhádzajúĐeho ďodu zo straŶǇ Prijímateľa. 
3.5.4 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že ďudú zǀerejŶeŶé informácie o útvaroch zodpovedných za 

realizáciu opatrení pre publicitu a iŶforŵoǀaŶosť, ǀrátaŶe koŶtaktŶej osoďǇ.  
3.5.5 Prijíŵateľ je povinný z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov zaďezpečiť: 

a) zorgaŶizoǀaŶie ŶajŵeŶej jedŶej záǀerečŶej koŶfereŶĐie Projektu, 
b) zorgaŶizoǀaŶie ŶajŵeŶej jedŶého ďalšieho podujatia, ktorého Đieľoŵ ďude iŶforŵoǀať o Projekte, 
c) ǀǇtǀoreŶie a fiŶaŶĐoǀaŶie orgaŶizačŶej štruktúrǇ alebo ustanovenie a financovanie kontaktnej osoby, 

zodpovednej za realizáĐiu opatreŶí pre puďliĐitu a iŶforŵoǀaŶosť,  ak tieto funkcie nevykonáva iná 
osoďa zapojeŶá do riadeŶia aleďo riešeŶia Projektu, 

d) iŶštaláĐiu ďilďoardoǀ Ŷa ǀšetkýĐh fǇziĐkýĐh oďjektoĐh, iŶfraštruktúrŶǇĐh prǀkoĐh aleďo miestach, kde 
prebiehajú stavebné čiŶŶosti, ak tieto oďjektǇ, prǀkǇ aleďo čiŶŶosti ďoli fiŶaŶĐoǀaŶé z verejných 
prostriedkoǀ ǀ suŵe ǀǇššej ako ϱϬ 000 eur, v súlade s požiadaǀkaŵi prílohǇ č. ϰ Nariadenia, 

e) iŶštaláĐiu paŵätŶýĐh taďuľ, ktoré Ŷahradia iŶštaloǀaŶé ďilďoardǇ do ϲ ŵesiaĐoǀ od ukoŶčeŶia 
Projektu, ǀ súlade s požiadaǀkaŵi prílohǇ č. 4 Nariadenia. 

 
Taďuľka č. ϴ 
 

Typ indikátora Názov indikátora 
PočiatočŶá 

hodnota 
Cieľová 

hodnota 

Dopadový indikátor Počet spraĐoǀaŶýĐh dotazŶíkoǀ iŶforŵoǀaŶosti 0 30 

Dopadový indikátor 
Percentuálny podiel respondentov, ktorí vedeli o 
Grantoch EHP a Nórska aj pred vyplnením dotazníka. 
Cieľoǀá hodŶota Ŷie je záǀäzŶá. 

50% 50% 

Dopadový indikátor 
Počet respoŶdeŶtoǀ, ktorí ǀedeli odpoǀedať Ŷa otázku, 
ktoré krajiŶǇ prispieǀajú do GraŶtoǀ EHP. Cieľoǀá hodŶota 
nie je záväzná. 

30% 30% 

Dopadový indikátor 
Počet respoŶdeŶtoǀ, ktorí spráǀŶe ǀedeli odpoǀedať Ŷa 
najmenej tri otázky z dotazŶíka. Cieľoǀá hodŶota Ŷie je 
záväzná. 

30% 30% 

Výsledkový indikátor 
Počet ǁeďoǀýĐh stráŶok aleďo podstráŶok ǀeŶoǀaŶýĐh 
Projektu 

0 1 

Výsledkový indikátor 
Počet zrealizoǀaŶýĐh koŶfereŶĐií, školeŶí, seŵiŶároǀ, 
ǁorkshopoǀ a iŶýĐh podujatí pre ǀerejŶosť 

0 2 

Výsledkový indikátor 
Počet účastŶíkoǀ Ŷa zrealizoǀaŶýĐh podujatiaĐh pre 
ǀerejŶosť. Cieľoǀá hodŶota Ŷie je záǀäzŶá. 0 100 

Výsledkový indikátor 
Počet Ŷáǀšteǀ stráŶkǇ aleďo podstráŶkǇ ǀeŶoǀaŶej 
Projektu za rok. Cieľoǀá hodŶota Ŷie je záǀäzŶá. 0 500 

Výsledkový indikátor 
Počet uŶikátŶǇĐh Ŷáǀšteǀ stráŶkǇ aleďo podstráŶkǇ 
venovanej Projektu za rok. Cieľoǀá hodŶota Ŷie je 
záväzná. 

0 300 

Výsledkový indikátor 
Počet ozŶaŵoǀ uǀerejŶeŶýĐh ǀ ŵédiáĐh ;TV, rozhlasoǀé 
stanice, printové médiá) 

0 2 
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4 HARMONOGRAM REALIZÁCIE PROJEKTU 

 
4.1 HarŵoŶograŵ poskytŶutia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov  
 

4.1.1 Správca programu poskytne Prijímateľovi fiŶaŶčŶé prostriedkǇ podľa harŵoŶograŵu uǀedeŶého 
v taďuľke č.9. 

 

Taďuľka č.9 
 

Dĺžka iŵpleŵeŶtáĐie 
Projektu 

Prvá zálohová 
platba 

Druhá 
zálohová 

platba 

Tretia 
zálohová 

platba 

Štǀrtá 
zálohová 

platba 

)áǀerečŶá 
platba 

(refundácia) 

12 – 18 mesiacov 40% 20% 20% 10% 10% 

 

4.2 Prvá zálohová platba 
 

4.2.1 Správca programu poskytne Prijímateľovi prǀú zálohoǀú platďu ǀo ǀýške 40,00%  z Projektového 
grantu, čo predstaǀuje 260 788 eur. Správca programu vyplatí Prijíŵateľovi 40% prvej zálohovej 
platby v lehote do pätŶástiĐh ;ϭϱͿ praĐoǀŶýĐh dŶí odo dňa ǀzŶiku Ŷároku Ŷa poskǇtŶutie prǀej 
zálohovej platby a zǀǇšŶýĐh ϲϬ% prǀej zálohoǀej platďǇ ǀ lehote do dvoch kalendárnych mesiacov od 
ǀǇplateŶia prǀej časti prǀej zálohoǀej platďǇ. 

 

4.3 Harmonogram predkladania PrieďežŶých správ o projekte 
 

4.3.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý predložiť PrieďežŶú správu o projekte do 15 pracovných dní od uplynutia 
každého Reportovacieho obdobia uvedeného v taďuľke č.ϭϬ. 

4.3.2 Ak Projektová zmluva Ŷadoďudla účiŶŶosť ǀ druhej poloǀiĐi určitého Reportovacieho obdobia, 
Správca programu zlúči toto Reportovacie obdobie s nasledujúcim Reportovacím obdobím.  

4.3.3 Postup podľa predĐhádzajúĐeho ďodu sa ŵƀže uplatŶiť aj ǀ prípade, ak úplná PrieďežŶá správa 
o projekte Ŷeďola doručeŶá ǀ stanovenom termíne, ak PrieďežŶá správa o projekte bola zamietnutá 
aleďo jej sĐhǀaľoǀaŶie ďolo pozastaǀeŶé a v iných obdobných prípadoch.  

4.3.4 PrieďežŶá správa o projekte za oďdoďie zahrŶujúĐe deĐeŵďer kaleŶdárŶeho roka je rozšíreŶá o údaje, 
ktoré sa ǀǇhodŶoĐujú raz ročŶe. Táto spráǀa je zároǀeň VýročŶou správou o projekte.  

 

4.4 HarŵoŶograŵ zúčtovaŶia skutočŶe vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov 
 

4.4.1 Prijíŵateľ zaďezpečí, že suma SkutočŶe vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov zodpovedá 
indikatívnemu harmonogramu uvedenému v taďuľke č. 10. 

4.4.2 Správca programu je opráǀŶeŶý poǀažoǀať za ŶečiŶŶosť Prijímateľa aj situáciu, ak celková 
kuŵulatíǀŶa suŵa zúčtoǀaŶýĐh fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ k 31.8.2015 je Ŷižšia o ǀiaĐ ako ϱϬ% súčtu 
predchádzajúcich Reportovacích období uvedených v taďuľke č.10. 

4.4.3 Ak nastane staǀ podľa predĐhádzajúĐeho ďodu, Správca programu poskytne Prijímateľovi primeranú 
lehotu na odstránenie tohto stavu. Ak daný stav nie je v stanovenej lehote odstránený, Projekt bude 
ukoŶčeŶý a Prijímateľ ďude poǀiŶŶý ǀrátiť Đelý aleďo časť doǀtedǇ poskǇtŶutého Projektového 
grantu. 
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Taďuľka č.10 

Rozpočtová kapitola 
/Reportovacie 
obdobie 

Sep13 – 
Dec13 

Jan14 – 
Apr14 

Maj14 –
Aug14 

Sep14 – 
Dec14 

Jan15 – 
Apr15 

Maj15 –
Aug15 

Predpoklad 
zúčtovaŶia 
k 31.8.2015 

Sep15 – 
Dec15 

Jan16 – 
Apr16 

SPOLU 

Mzdové náklady     0 5 650 5 650 5 650 5 650 16 950 

Cestovné náklady a 
náhrady 

    0 0 0 0 0 0 

Nákup zariadenia     0 0 0 0 0 0 

Nákup ŶehŶuteľŶostí     0 0 0 0 0 0 

Náklady na materiál 
a zásoby 

    0 0 0 0 0 0 

Náklady na nákup 
iných tovarov a 
služieď 

    2 250 0 2 250 0 0 2 250 

Publicita      0 2 000 2 000 1 000 3 678 6 678 

Náklady na stavebné 
práce - sumárne 

    0 200 000 200 000 200 000 341 145 741 145 

Iné náklady     0 0 0 0 0 0 

Nepriame náklady     0 0 0 0 0 0 

Príspevky v 
naturáliách 

      0 0 0 0 0 

SPOLU 0 0 0 0 2 250 207 650 209 900 206 650 350 473 767 023 
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4.5 Harmonogram dosahovania indikátorov Cieľa projektu 
 
4.5.1 Prijíŵateľ zaďezpečí, že iŶdikátorǇ Cieľa projektu ďudú dosahoǀaŶé podľa iŶdikatíǀŶeho 

harmonogramu uvedeného v taďuľke č. 11. 
4.5.2 Správca programu je opráǀŶeŶý poǀažoǀať za ŶečiŶŶosť Prijímateľa aj situáciu, ak k 31.8.2015 nebude 

dosiahnutá očakáǀaŶá hodnota jedného alebo viacerých iŶdikátoroǀ podľa taďuľkǇ č. ϭϭ. 
4.5.3 Ak ŶastaŶe staǀ podľa predĐhádzajúĐeho bodu, Správca programu poskytne Prijímateľovi primeranú 

lehotu na odstránenie tohto stavu. Ak daný stav nie je v stanovenej lehote odstránený, Projekt bude 
ukoŶčeŶý a Prijímateľ ďude poǀiŶŶý ǀrátiť Đelý aleďo časť doǀtedǇ poskǇtŶutého Projektového 
grantu. 

 

 

Taďuľka č. ϭϭ 

Bod Názov indikátora Cieľa projektu 
OčakávaŶá 

hodnota 
k 31.8.2015 

a)   Počet oďŶoǀeŶýĐh/ rekoŶštruoǀaŶýĐh paŵiatkoǀýĐh ďudoǀ  0 

b)   Počet paŵiatkoǀýĐh predŵetoǀ oďŶoǀeŶýĐh/ rekoŶštruoǀaŶýĐh  0 

 

4.6 Harmonogram dosahovania indikátorov Výstupov projektu 
 
4.6.1 Prijíŵateľ zaďezpečí, že iŶdikátorǇ Výstupov projektu ďudú dosahoǀaŶé podľa iŶdikatíǀŶeho 

harmonogramu uvedeného v taďuľke č. 12. 
4.6.2 Správca programu je opráǀŶeŶý poǀažoǀať za ŶečiŶŶosť Prijímateľa aj situáciu, ak k 31.8.2015 nebude 

dosiahŶutá očakáǀaŶá hodŶota jedŶého aleďo ǀiaĐerýĐh iŶdikátoroǀ podľa taďuľkǇ č. ϭϮ. 
4.6.3 Ak nastane staǀ podľa predĐhádzajúĐeho ďodu, Správca programu poskytne Prijímateľovi primeranú 

lehotu na odstránenie tohto stavu. Ak daný stav nie je v stanovenej lehote odstránený, Projekt bude 
ukoŶčeŶý a Prijímateľ ďude poǀiŶŶý ǀrátiť Đelý aleďo časť doǀtedǇ poskǇtŶutého Projektového 
grantu. 

 

 

Taďuľka č.ϭϮ 

Bod Názov indikátora Výstupu projektu 
OčakávaŶá 

hodnota 
k 31.8.2015 

a)  
Počet ŵϮ rekoŶštruoǀaŶej strešŶej krǇtiŶǇ, podláh, ǀoŶkajšíĐh a ǀŶútorŶýĐh 
omietok 

360 

b)  
Počet rekoŶštruoǀaŶýĐh ;oďŶoǀeŶýĐhͿ arĐheologiĐkýĐh  Ŷálezoǀ, ŵoďiliáru, 
okien, dverí 

0 

 

4.7 Harmonogram dosahovania indikátorov Výsledkov projektu 
 
4.7.1 Prijíŵateľ zaďezpečí, že iŶdikátorǇ Výsledkov projektu ďudú dosahoǀaŶé podľa iŶdikatíǀŶeho 

harmonogramu uvedeného v taďuľke č. ϭϯ. 
4.7.2 Správca programu je opráǀŶeŶý poǀažoǀať za ŶečiŶŶosť Prijímateľa aj situáciu, ak k 31.8.2015 nebude 

dosiahŶutá očakáǀaŶá hodŶota jedŶého aleďo ǀiaĐerýĐh iŶdikátoroǀ podľa taďuľkǇ č. 13. 
4.7.3 Ak ŶastaŶe staǀ podľa predĐhádzajúĐeho ďodu, Správca programu poskytne Prijímateľovi primeranú 

lehotu na odstránenie tohto stavu. Ak daný stav nie je v stanovenej lehote odstránený, Projekt bude 
ukoŶčeŶý a Prijímateľ ďude poǀiŶŶý ǀrátiť Đelý aleďo časť doǀtedǇ poskǇtŶutého Projektového 
grantu. 
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Taďuľka č.ϭϯ 
 

Bod Názov indikátora Výsledku 
OčakávaŶá 

hodnota 
k 31.8.2015 

a)  PloĐha zreštauroǀaŶýĐh ǀoŶkajšíĐh oŵietok ǀeže ;ŵϮͿ  232 

b)  Vitrážoǀé zaskleŶie okeŶŶýĐh otǀoroǀ ;ksͿ 0 

c)  VýŵeŶa strešŶej krǇtiŶǇ ǀeže ;ŵϮͿ 308 

d)  Publicita 0 

e)  SaŶáĐia základoǀ kostola ;početͿ 1 

f)  PloĐha zreštauroǀaŶýĐh ǀŶútorŶýĐh oŵietok ǀeže ;ŵϮͿ  0 

5 OSOBITNÉ PODMIENKY UDELENIA GRANTU A REALIZÁCIE PROJEKTU 

 

5.1 ŠpeĐifiĐké iŶdikátory 
 
5.1.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že priestoroǀá aleďo časoǀá kapaĐita priestoroǀ, ktoré ďudú 

oďŶoǀeŶé aleďo zrekoŶštruoǀaŶé ǀ ráŵĐi tohto Projektu sa ďude počas Đelej Doďy udržateľŶosti 
projektu aspoň z 8Ϭ % ǀǇužíǀať Ŷa kultúrŶe účelǇ. 

5.1.2 Prijíŵateľ je povinný zabezpečiť, že ǀšetkǇ priestorǇ, ktoré ďudú oďŶoǀeŶé aleďo zrekoŶštruoǀaŶé ǀ 
rámci tohto Projektu ďudú ǀerejŶosti prístupŶé počas Đelej Doďy udržateľŶosti projektu. 

5.1.3 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, že do Projektu ďudú zapojeŶí doďroǀoľŶíĐi. 
 

 

5.2 )aďezpečeŶie  
 

5.2.1 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý postupoǀať ǀ súlade  s čláŶkoŵ ϭϰ Projektovej zmluvy, ak ho Správca programu 
k takémuto postupu písomne vyzve. 

 

5.3 Odkladacie podmienky prvej zálohovej platby 
 
5.3.1 Neuplatňuje sa. 
 

5.4 OdkladaĐie podŵieŶky záverečŶej platďy 
 

5.4.1 VǇplateŶie záǀerečŶej platďǇ je podŵieŶeŶé predložeŶíŵ stanoviska Pamiatkového úradu SR alebo 
príslušŶého Krajského paŵiatkoǀého úradu k oďŶoǀe aleďo rekoŶštrukĐii priestoroǀ, ktoré ďoli 
predmetom Projektu. Ak bude toto stanovisko zásadne negatívne, bude Prijíŵateľovi poskytnutá 
lehota na odstránenie identifikovaných nedostatkov. V prípade, ak iĐh odstráŶeŶie Ŷeďude ŵožŶé 
aleďo Ŷeďude ǀǇkoŶaŶé, záǀerečŶá platďa Ŷeďude ǀǇplateŶá a Správca programu je oprávnený 
uplatŶiť postupǇ pre ǀráteŶie Projektového grantu aleďo jeho časti upraǀeŶé ǀo VZP. 
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5.5 Ďalšie osoďitŶé podŵieŶky 
 

5.5.1 Prijíŵateľ zaďezpečí, aďǇ platŶé a účiŶŶé Partnerské dohody s Partnermi Projektu špeĐifikoǀaŶýŵi 
v bode 1.4 Ponuky na poskytnutie grantu ďoli predložeŶé Správcovi programu najneskôr do 2 
kaleŶdárŶǇĐh ŵesiaĐoǀ od ŶadoďudŶutia účiŶŶosti tejto Zmluvy.  

5.5.2 VǇplateŶie druhej zálohoǀej platďǇ je podŵieŶeŶé predložeŶíŵ platŶýĐh a účiŶŶýĐh Partnerských 
dohôd so ǀšetkýŵi Partnermi Projektu špeĐifikoǀaŶýŵi ǀ bode 1.4 Ponuky na poskytnutie grantu. 

5.5.3 Prijíŵateľ zaďezpečí, že ǀšetkǇ príjŵǇ ǀǇtǀoreŶé ǀ ráŵĐi Projektu ďudú opätoǀŶe použité ǀ súlade 
s Cieľŵi projektu a Výstupmi projektu. 

5.5.4 Prijíŵateľ zaďezpečí prístup ǀerejŶosti k Cieľoŵ projektu, Výstupom projektu a Výsledkom projektu. 
Prijíŵateľ je oprávneŶý ǀǇďerať ǀstupŶé od ŶáǀšteǀŶíkoǀ leŶ a ǀýlučŶe ǀ priŵeraŶej ŵiere, pričoŵ 
osobám s preukazoŵ )ŤP, ŵladistǀýŵ a dƀĐhodĐoŵ ŵusí ďǇť prístup uŵožŶeŶý zdarŵa. Bez súhlasu 
SpráǀĐu prograŵu Ŷesŵie poplatok za jedŶorazoǀý ǀstup presiahŶuť ϯ eurá Ŷa osoďu. 

5.5.5 Prijíŵateľ uŵožŶí aleďo uľahčí prístup k Cieľoŵ projektu, Výstupom projektu a Výsledkom projektu 
osobám so zdravotným postihnutím. 

5.5.6 Prijíŵateľ zaďezpečí, že počas Đelej Doďy udržateľŶosti projektu ďudú ǀǇčleŶeŶé priŵeraŶé zdroje, 
ktoré ďudú okaŵžite k dispozíĐii pre údržďu ǀšetkýĐh ďudoǀ oďŶoǀeŶýĐh alebo zrekoŶštruoǀaŶýĐh ǀ 
rámci Projektu, ako aj pre údržďu prípadŶého Vyňatého zariadeŶia. )a týŵto účeloŵ Prijíŵateľ 
prijŵe ǀšetkǇ potreďŶé krokǇ, Ŷajŵä získa súhlas zriaďoǀateľa, zastupiteľstǀa, spráǀŶej radǇ, dozornej 
radǇ aleďo iŶého kolektíǀŶeho orgáŶu aleďo orgaŶizáĐie, ktorá ŵá práǀo sĐhǀaľoǀaŶia, dohľadu 
a/aleďo koŶtrolǇ použitia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ Prijíŵateľa. Prijíŵateľ  po uplynutí troch rokov od 
schválenia )áverečŶej správy o projekte predloží Správcovi programu technickú správu vypracovanú 
príslušŶýŵ krajskýŵ paŵiatkoǀýŵ úradoŵ, iŶýŵ orgáŶoŵ ǀerejŶej spráǀǇ zodpoǀedŶýŵ za oďlasť 
pamiatkovej starostlivosti alebo certifikovaným znalcom, v ktorej bude uvedený aktuálny stavebno-
technický stav pamiatkových objektov, ktoré boli obstarané, postavené, obnovené alebo 
zrekoŶštruoǀaŶé ǀ rámci Projektu. 

5.5.7 Prijíŵateľ je v rámci Projektu poǀiŶŶý zaďezpečiť a fiŶaŶĐoǀať realizáĐiu aktiǀít, ktoré poǀedú k 
podpore kultúrŶeho turizŵu, ako sú sieťoǀaŶie, orgaŶizoǀanie podujatí, opatrenia pre publicitu a 
iŶforŵoǀaŶosť, iŶforŵačŶé taďule, zŶačkǇ a akékoľǀek iŶé opatreŶia, ktoré ŵƀžu prilákať 
poteŶĐiálŶǇĐh ŶáǀšteǀŶíkoǀ. )a týŵto účeloŵ je Prijíŵateľ poǀiŶŶý spolupraĐoǀať aj so Správcom 
programu a poskǇtŶúť ŵu súčiŶŶosť pri prezentácii Projektu a vytváraní sietí s ostatnými 
podporeŶýŵi projektŵi. )a týŵto účeloŵ je Prijíŵateľ tiež poǀiŶŶý zaďezpečiť propagáĐiu 
doplŶkoǀýĐh služieď ǀ daŶoŵ regiſŶe, Ŷajŵä s ohľadoŵ Ŷa ǀhodŶé uďǇtoǀaĐie zariadeŶia, ŵožŶosti 
prepravy a stravoǀaŶia, iŶé rekreačŶé a turistiĐké aktiǀitǇ a ďalšie služďǇ ĐestoǀŶého ruĐhu ǀ ŵieste 
realizácie Projektu.  

5.5.8 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀǇkoŶáǀať aktiǀitǇ, ktoré poǀedú k iŶteŶzifikáĐii kultúrŶeho dialſgu a posilŶeŶiu 
európskej identity pochopením kultúrnej rozmaŶitosti. )a týŵto je poǀiŶŶý počas doby platnosti 
Projektovej zmluvy zorgaŶizoǀať ǀ priestoroĐh, ktoré ďudú oďŶoǀeŶé aleďo zrekoŶštruoǀaŶé ǀ ráŵĐi 
tohto Projektu, ŶajŵeŶej dǀe podujatia, ktoré ďudú ǀiesť k týŵto Đieľoŵ. 

5.5.9 Prijíŵateľ je povinný elektronicky zasielať Správcovi programu v časoǀoŵ predstihu iŶforŵáĐie 
o plánovaných podujatiach, vrátane miesta a času uskutočŶeŶia sa týĐhto podujatí. Prijíŵateľ berie na 
ǀedoŵie a zaďezpečí, že Správca programu aleďo Ŷíŵ poǀereŶé osoďǇ  sa ŵƀžu týĐhto aktiǀít 
zúčastŶiť ďezplatŶe, a to aj ďez ohláseŶia.  

5.5.10 Prijíŵateľ je poǀiŶŶý ku každej PrieďežŶej správe o projekte predkladať praĐoǀŶé ǀýkazǇ ǀšetkýĐh 
osôb, ktoré pracujú aj na iných projektoch financovaných z verejných prostriedkov tak, aby sa 
uŵožŶila ǀzájoŵŶá koŶtrola týchto výkazov. 

5.5.11 Prijíŵateľ vyvinie maximálne úsilie, aby získal potrebné zdroje na obnovu svätyne, s ktorou sa 
uǀažoǀalo ǀ pôvodnom návrhu Žiadosti o projekt. 

 

 

5.6 )ozŶaŵ vyňatého zariadeŶia 
 
5.6.1 Neuplatňuje sa. 
 

 

Taďuľka č.ϭϰ 
Neuplatňuje sa. 



Číslo prograŵu: SKϬϱ Číslo Projektu: CLTϬϭϬϬ8 Číslo )ŵluǀǇ: ϯ/ϮϬϭϱ 
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5.7 Nepriame výdavky, paušálŶa sadzďa a spôsoď jej výpočtu 
 

5.7.1 Neuplatňuje sa. 
 

6 UDRŽATEĽNOSŤ PROJEKTU 

 

6.1 Doďa udržateľŶosti projektu 
 

6.1.1 Doďy udržateľŶosti projektu je stanovená na 5 rokov od schválenia ZáverečŶej správy o projekte. 
6.1.2 Počas Đelej Doďy udržateľŶosti projektu je Prijímateľ poǀiŶŶý zaďezpečiť, že Đieľoǀé hodŶotǇ 

iŶdikátoroǀ ďudú ŶaplŶeŶé tak, ako to staŶoǀuje taďuľka č.  15. 
 
Taďuľka č. 15 
 

Názov indikátora MiŶiŵálŶa udržiavaŶá hodŶota 

Počet oďŶoǀeŶýĐh / zrekoŶštruoǀaŶýĐh ŶárodŶýĐh kultúrŶǇĐh 
pamiatok  

1 

Počet oďŶoǀeŶýĐh ;reŶoǀoǀaŶýĐh, zreštauroǀaŶýĐhͿ  arĐheologiĐkýĐh 
Ŷálezoǀ, ŵoďiliároǀ, okieŶ, dǀerí  atď. 10 

 

7 VEREJNÉ OBSTARÁVANIE 

 

7.1 Osobitné ustanovenia 
7.1.1 Prijíŵateľ nepredkladá Správcovi programu Ŷa predďežŶú aŶi prieďežŶú kontrolu verejné 

obstarávania s predpokladaŶou hodŶotou zákazkǇ Ŷižšou ako 20 000 eur. Kompletnú dokumentáciu 
ǀšak predloží Správcovi programu pred uzavretím zmluvy, ktorá je výsledkom verejného obstarávania. 

 

8 ŠTÁTNA POMOC 

 

8.1.1 Projektový grant poskytnutý na základe tejto Projektovej zmluvy predstaǀuje štátŶu poŵoĐ ǀ zmysle 
SĐhéŵǇ štátŶej poŵoĐi pre aktiǀitǇ ǀ oďlasti kultúrŶeho turizŵu, ǀǇhláseŶej Úradoŵ ǀládǇ SloǀeŶskej 
republiky a zverejnenej v OďĐhodŶoŵ ǀestŶíku č. ϮϬϭ/ϮϬϭϰ pod čísloŵ GϬϬϬϬϯϮ ;ďalej leŶ „SĐhéŵa“Ϳ. 

8.1.2 V prípade, ak je Projekt financovaný aj z iŶýĐh ǀerejŶýĐh prostriedkoǀ, príjeŵĐa poŵoĐi zaďezpečí, aďǇ 
kumulácia pomoci bola v súlade so Schémou. )a týŵto účeloŵ okreŵ iŶého zaďezpečí, aďǇ ǀýdaǀkǇ 
financované v rámci tohto Projektu ďoli jedŶozŶačŶe ideŶtifikoǀateľŶé a neprekrývali sa s výdavkami 
financovanými z iŶýĐh ǀerejŶýĐh prostriedkoǀ, iŶak ďudú poǀažoǀaŶé za Neoprávnené výdavky. 
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ČLÁNOK ϭ. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

 

1.1. Zoznam skratiek 

 

EÚ  Európska únia 

FM EHP FiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus 
Európskeho hospodárskeho 

priestoru 

MZV NK Ministerstvo zahraničŶýĐh veĐí 
Nſrskeho kráľovstva 

NFM NſrskǇ fiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus 

NKB  Národný kontaktný bod 

SR  Slovenská republika 

ÚFM  Úrad pre fiŶaŶčŶý 
mechanizmus 

VFM  Výďor pre fiŶaŶčŶý 
mechanizmus EHP 

VÚC VǇšší úzeŵŶý Đelok 

 

1.2. Výklad pojmov 

1.2.1. Administratívne overenie – overenie 

oprávnenosti výdavkov, správnosti 

a kompletnosti správ, ktoré sa vykonáva na 

základe dokumentácie predložeŶej 
Prijíŵateľoŵ.  

1.2.2. Celkové oprávnené výdavky – maximálna suma 

výdavkov stanovená v Projektovej zmluve 

;vǇčísleŶá v prílohe č. ϭͿ, ktorá je určená na 

financovanie Projektu. Ak SkutočŶe vyŶaložeŶé 
oprávnené výdavky presiahnu sumu Celkových 

oprávnených výdavkov, vzniknutý rozdiel uhradí 

Prijíŵateľ z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov. Ak 

je Projekt realizovaný v partnerstve Celkové 

oprávnené výdavky sa členia na Celkové 

oprávnené výdavky Prijíŵateľa a Celkové 

oprávnené výdavky Partnera alebo Partnerov 

a sú zvlášť vǇčísleŶé v prílohe č. ϭ tejto Zmluvy. 

MaǆiŵálŶa výška suŵǇ Celkových oprávnených 

výdavkov sa zŶižuje o výšku suŵǇ určeŶej 
FiŶaŶčŶej korekĐie podľa ďodu ϭϯ.Ϯ VZP. 

1.2.3. CertifikačŶý orgáŶ – národný orgán, v ktorého 

kompetencii je prijímanie platieb 

od PrispievateľskýĐh štátov v rámci  FM EHP 

a NFM prostredníctvom ÚFM, vyplácanie 

správcov programov a certifikovanie priďežŶej 
fiŶaŶčŶej správy a záverečŶej správy o programe 

predtým, ako bude zaslaná ÚFM. V SR plní úlohy 

CertifikačŶého orgáŶu Ministerstvo financií 

Slovenskej republiky. 

1.2.4. Ciele programu (Programme Objectives) - 

predstavujú dlhodoďé účiŶkǇ, ktoré prispievajú k 
zŶížeŶiu ekoŶoŵiĐkýĐh a soĐiálŶǇĐh rozdielov v 

eurſpskoŵ hospodárskoŵ priestore a posilňujú 
ďilaterálŶe vzťahǇ ŵedzi Prispievateľskýŵi 
štátŵi a prijíŵateľskýŵi štátŵi.   

1.2.5. Cieľ projektu – predstavuje dlhodoďé účiŶkǇ, 
ktoré prispievajú k zŶížeŶiu ekoŶoŵiĐkýĐh a 
sociálnych rozdielov v európskom 

hospodárskoŵ priestore a posilňujú ďilaterálŶe 
vzťahǇ ŵedzi Prispievateľskýŵi štátŵi a 

prijíŵateľskýŵi štátŵi.  

1.2.6. Dátum realizácie výdavku – posledŶý deň 
FiŶaŶčŶého plŶeŶia výdavku, ak Vecné plnenie 

výdavku predchádza FiŶaŶčŶéŵu plŶeŶiu 
výdavku, alebo posledŶý deň Vecného plnenia 

výdavku v prípade, ak FiŶaŶčŶé plŶeŶie 
výdavku predchádza Vecnému plneniu 

výdavku.  

1.2.7. Deklarované výdavky – výdavky, ktoré vznikli 

Prijíŵateľovi v predchádzajúcom období, 

a ktoré si vykazuje a nárokuje v Zozname 

účtovŶýĐh dokladov. 

1.2.8. Doďa udržateľŶosti projektu – obdobie 

prevádzky Projektu po ukoŶčeŶí jeho realizáĐie 
stanovené v Zmluve.  

1.2.9. DodatočŶé vlastŶé zdroje – vlastné zdroje 

Prijíŵateľa, vǇŶaložeŶé Ŷad ráŵeĐ 
Spolufinancovania projektu; tieto zdroje 

predstavujú fiŶaŶčŶé prostriedkǇ, ktorými 

Prijíŵateľ alebo Partner hradí výdavky, ktoré si 

následne nárokuje na preplatenie 

z Projektového grantu systémom refundácie 

alebo Neoprávnené výdavky, ktoré je Prijíŵateľ 
poviŶŶý preukazovať, ak ďoli súčasťou rozpočtu 
Projektu, vznikli v dôsledku FiŶaŶčŶej korekĐie 

alebo ak o to požiada Ŷiektorý z orgánov 

zapojených do systému riadenia a kontroly FM 

EHP a NFM. 

1.2.10. Evaluácia – systémové, objektívne a nezávislé 

hodnotenie nastavenia, implementácie a/alebo 

Výsledkov projektu a Výstupov projektu 

s Đieľoŵ určenia relevantnosti, efektívnosti, 

účiŶŶosti, hospodárŶosti, vplǇvov 
a udržateľŶosti fiŶaŶčŶého príspevku. 

1.2.11. FiŶaŶčŶá korekĐia – fiŶaŶčŶé opatreŶie v 
Projekte, ktoré ŵƀže uplatŶiť Správca 

programu alebo iná Oprávnená osoba z dôvodu 

vzniku Nezrovnalosti alebo Podozrenia z 
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nezrovnalosti; pri určeŶí FiŶaŶčŶej korekcie sa 

do úvahy  ďerie povaha, závažŶosť, rozsah 
a fiŶaŶčŶý dopad  Nezrovnalosti. Uplatnením  

FiŶaŶčŶej korekcie vzniká Prijíŵateľovi 
poviŶŶosť vrátiť poskǇtŶutý Projektový grant na 

účet Správcu programu vo výške, spôsobom a v 

lehote podľa tejto Zmluvy alebo určeŶej 
Správcom programu, resp. inou Oprávnenou 

osobou, a zŶižujú sa Celkové oprávnené 

výdavky.  

1.2.12. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku (ďalej aj „úhrada“) – 

odoslaŶie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov Ŷa úhradu 
dodaných tovarov, služieď a práĐ dodávateľovi / 

zhotoviteľovi / zamestnancovi, resp. ich úhrada 

v  hotovosti. 

1.2.13. FiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵu Európskeho 
hospodárskeho priestoru 2009 - 2014 – 

mechanizmus zriadený Protokolom 38b 

k Zmluve o Európskom hospodárskom priestore 

(EHP)  o FiŶaŶčŶoŵ ŵeĐhaŶizŵe EHP ϮϬϬϵ – 

2014, v ráŵĐi ktorého IslaŶd, LiĐhteŶštajŶsko a 
Nórsko prispievajú k zŶižovaŶiu ekoŶoŵiĐkýĐh 
a sociálnych rozdielov v Európskom 

hospodárskom priestore a k posilneniu ich 

vzťahov s prijíŵateľskýŵi štátŵi 
prostredníctvom finaŶčŶého príspevku 
v špeĐifikovaŶýĐh prioritŶýĐh oďlastiaĐh.  

1.2.14. Memorandum o porozumení pre 

iŵpleŵeŶtáĐiu FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu EHP 
2009 - 2014 – medzinárodná zmluva uzavretá 

medzi Slovenskou republikou 

a Prispievateľskýŵi štátŵi, ktorá stanovuje 

základné rámce implementácie FM EHP v SR. 

1.2.15. Memorandum o porozumení pre 

iŵpleŵeŶtáĐiu Nórskeho fiŶaŶčŶého 
mechanizmu 2009 – 2014 – medzinárodná 

zmluva uzavretá medzi Slovenskou republikou 

štátoŵ a NſrskǇŵ kráľovstvoŵ, ktorá stanovuje 

základné rámce implementácie NFM v SR. 

1.2.16. MiŶisterstvo zahraŶičŶýĐh veĐí Nórskeho 
kráľovstva  – subjekt, ktorý riadi NFM na 

medzinárodnej úrovni. 

1.2.17. Monitorovanie – objektívne pozorovanie 

implementácie Projektu, s Đieľoŵ porovŶať 
dosiahnutý pokrok v implementácii Projektu vo 

vzťahu k očakávaŶýŵ Cieľoŵ programu a 

Výstupom programu a/alebo Výstupom 

projektu, a s Đieľoŵ včasŶého ideŶtifikovaŶia 
poteŶĐiálŶǇĐh proďléŵov, aďǇ ďolo ŵožŶé prijať 
nápravné opatrenia. 

1.2.18. Monitorovacia správa – správa z 

monitorovania, vypracovaná Správcom 

programu za Projekt v dohodnutých termínoch, 

oďsahujúĐa všetkǇ forŵálŶe Ŷáležitosti 
definované NKB. 

1.2.19. Nariadenie o iŵpleŵeŶtáĐii FiŶaŶčŶého 
mechanizmu EHP 2009 - 2014 (Regulation on 

the implementation of the EEA Financial 

Mechanism 2009 - 2014) – základný vykonávací 

predpis prijatý VFM upravujúci implementáciu 

FM EHP.  

1.2.20. Nariadenie o implementácii Nórskeho 

fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu 2009 - 2014 

(Regulation on the implementation of the 

Norwegian Financial Mechanism 2009 – 2014) 

základný vykonávací predpis prijatý MZV NK, 

upravujúci implementáciu NFM. 

1.2.21. Národný kontaktný bod – národný orgán, ktorý 

Ŷesie Đelkovú zodpovedŶosť za riadeŶie a 
implementáciu FM EHP a NFM 2009-2014 v SR.  

1.2.22. Nedostatok – identifikované pochybenie, ktoré 

je ŵožŶé a potreďŶé odstráŶiť ďez toho, aďǇ 
toto pochybenie bolo identifikované ako 

NezrovŶalosť.  

1.2.23. NezrovŶalosť – definovaná v bode 13.1 VZP. 

1.2.24. Neoprávnený výdavok - výdavok, ktorý Ŷespĺňa 
kritériá oprávŶeŶosti výdavkov podľa tejto 
Zmluvy, Právneho rámca FM EHP/NFM

1
 alebo 

Pravidiel implementácie.  

1.2.25. Nórsky fiŶaŶčŶýĐh ŵeĐhaŶizŵus 2009 - 2014  – 

mechanizmus zriadený Dohodou medzi 

NſrskǇŵ kráľovstvoŵ a Európskou úniou o 

Nſrskoŵ fiŶaŶčŶoŵ ŵeĐhaŶizŵe Ŷa rokǇ ϮϬϬϵ-

2014, v rámci ktorého Nórske kráľovstvo 

prispieva k zŶižovaŶiu ekoŶoŵiĐkýĐh 
a sociálnych rozdielov v Európskom 

hospodárskom priestore (EHP) a k posilňovaŶiu 
jeho vzťahov s prijíŵateľskýŵi štátŵi 
prostredŶíĐtvoŵ fiŶaŶčŶého príspevku 
v špeĐifikovaŶýĐh prioritŶýĐh oďlastiaĐh. 

1.2.26. Oprávnená osoba – osoba oprávnená vǇkoŶať 
Kontrolu projektu definovaná v bode 6.2 VZP. 

                                                           

 

1
 v celom texte VZP sa právŶǇ ráŵeĐ uplatňuje 

v závislosti od toho, z ktorého fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu je 
podľa Projektovej zmluvy Projekt financovaný 
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1.2.27. Oprávnený výdavok – výdavok, ktorý spĺňa 
kritériá oprávnenosti výdavkov uvedené 

v Pravidlách implementácie, Právnom rámci FM 

EHP/ NFM a v tejto Zmluve.  

1.2.28. Orgán auditu – vŶútroštátŶǇ orgáŶ verejŶej 
správǇ fuŶkčŶe Ŷezávislý od NKB, od 

CertifikačŶého orgánu a od Správcu programu, 

určeŶý prijíŵateľskýŵ štátoŵ a zodpovedŶý za 
overovanie efektívnosti fungovania riadiacich a 

kontrolných systémov FM EHP a NFM. V 

podmienkach SR plní úlohy Orgánu auditu 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky. 

1.2.29. Overenie na mieste – overenie oprávnenosti 

výdavkov a reálŶeho ;skutočŶéhoͿ dodaŶia 
tovarov, vykonania prác a poskytnutia služieď 
deklarovaŶýĐh v účtovŶýĐh dokladoĐh a 
Podpornej dokumentácii u Prijíŵateľa a/alebo 

Partnera, ak je Projekt realizovaný v 

partnerstve. 

1.2.30. Partner –  subjekt vybraný Prijíŵateľoŵ 

v súlade s legislatívou upravujúcou  verejné 

obstarávania a pravidlaŵi štátŶej poŵoĐi pred 
predložeŶíŵ Žiadosti o projekt, aktívne 

zapojený a efektívne prispievajúci k Projektu. 

Súlad so zákonom o verejnom obstarávaní 

ŶezŶaŵeŶá, že partŶer ŵá ďǇť vybratý 

prostredníctvom verejného obstarávania. 

Naopak, medzi Prijíŵateľoŵ a partnerom 

Ŷesŵie v ráŵĐi projektu eǆistovať dodávateľsko-

odďerateľský vzťah. Úloha Partnera je takmer 

totožŶá s úlohou Prijíŵateľa. Predstavujú dva 

alebo viac subjektov, z ktorých každý Ŷesie 
zodpovedŶosť za určitú uĐeleŶú časť Projektu, 

ktorá ŵusí ďǇť vǇŵedzeŶá výsledkoŵ Projektu. 

Tieto suďjektǇ ŵajú saŵostatŶé rozpočtǇ, 
samostatne priznané Projektové granty a 

samostatné Spolufinancovanie projektu, ktoré 

sa však odvíja od iĐh vzájomnej dohody. Táto 

dohoda ŵusí ďǇť forŵalizovaŶá Partnerskou 

dohodou. 

1.2.31. Podozrenie z nezrovnalosti –  stav, kedy je zo 

strany Správcu programu, Prijíŵateľa alebo 

Oprávnených osôb odƀvodŶeŶé sa doŵŶievať, 
že v rámci Projektu došlo k porušeŶiu Právneho 

rámca FM EHP/NFM, Pravidiel implementácie, 

všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právŶǇĐh predpisov SR,  

legislatívy EÚ alebo ustanovení tejto Zmluvy, 

ktoré poškodzuje implementáciu, zasahuje do 

implementácie aleďo ovplǇvňuje iŵpleŵeŶtáĐiu 
FM EHP alebo NFM, Ŷajŵä pokiaľ ide o 
impleŵeŶtáĐiu a/aleďo rozpočet Projektu alebo 

Programu, avšak podľa iŶforŵáĐií dostupŶýĐh 

v daŶoŵ čase ho Ŷie je jedŶozŶačŶe ŵožŶé 
potvrdiť, aleďo podložiť dƀkazŵi. 

1.2.32. Podporná dokumentácia – dokumentácia 

predkladaná Prijíŵateľoŵ a Partnerom, podľa 
Právneho rámca FM EHP/NFM a Pravidiel 

implementácie. 

1.2.33. Podrobná hodnotiaca správa – správa 

vypracovaná Správcom programu pred 

uzavretím Projektovej zmluvy, ktorej Đieľoŵ je 
zaďezpečiť fiŶaŶčŶú a oďsahovú efektívŶosť 
Projektu a preskúŵať ŵožŶé riziká 
implementácie.  

1.2.34. Ponuka na poskytnutie grantu – ponuka, ktorou 

Správca programu oznamuje Prijíŵateľovi 
schválenie Žiadosti o projekt a podmienky pre 

realizáciu Projektu z Projektového grantu; 

Ponuka na poskytnutie grantu tvorí prílohu č. ϭ 
Zmluvy.  

1.2.35. Pravidlá implementácie – súbor dokumentov, 

ktoré sú schválené uznesením vlády SR alebo 

vydané subjektmi riadenia a kontroly 

implementácie FM EHP a NFM, najmä NKB, 

CertifikačŶýŵ orgáŶoŵ, Orgánom Auditu alebo 

Správcom programu, ktoré tvoria nasledovné, 

pre Prijíŵateľa v rozsahu v akom sa ho týkajú, 

záväzné dokumenty: 

a. SǇstéŵ riadeŶia FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu EHP 
a Nſrskeho fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu pre 
programové obdobie 2009 - 2014, 

b. Systém financovania a fiŶaŶčŶého riadeŶia 
FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu EHP a Nórskeho 

fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu pre programové 

obdobie 2009 -2014, 

c. Príručka pre prijíŵateľa a projektového 

partnera a iŶé príručkǇ a usŵerŶeŶia vǇdaŶé 
NKB, CertifikačŶýŵ orgánom alebo Správcom 

programu. 

1.2.36. Právny rámec FM EHP – súbor predpisov, ktoré 

tvoria  nasledovné dokumenty:  

a. Protokol 38b k Zmluve o EHP o FiŶaŶčŶoŵ 
mechanizme EHP 2009 -2014, 

b. Memorandum o porozumení pre 

iŵpleŵeŶtáĐiu FiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu EHP 
2009 - 2014, 

c. NariadeŶie o iŵpleŵeŶtáĐii FiŶaŶčŶého 
mechanizmu EHP 2009 - 2014, vrátene príloh; 

d. Programová dohoda, 

e. akékoľvek usŵerŶeŶie vǇdaŶé VFM po 

konzultácii so SR. 
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1.2.37. Právny rámec NFM  – súbor predpisov, ktoré 

tvoria nasledovné dokumenty: 

a. Dohoda ŵedzi NſrskǇŵ kráľovstvoŵ 
a Eurſpskou úŶiou o Nſrskoŵ fiŶaŶčŶom 

mechanizme na roky 2009 - 2014, 

b. Memorandum o porozumení pre 

implementáciu Nórskeho finaŶčŶého 
mechanizmu 2009 - 2014, 

c. Nariadenie o implementácii Nórskeho 

fiŶaŶčŶého ŵeĐhaŶizŵu ϮϬϬϵ - 2014, vrátene 

príloh, 

d. Programová dohoda, 

e. akékoľvek usŵerŶeŶie, resp. sŵerŶiĐa vǇdaŶé 
MZV NK po konzultácii so SR. 

1.2.38. PrieďežŶá správa o projekte – správa, ktorú 

predkladá Prijíŵateľ Správcovi programu za 

Reportovacie obdobie, s Đieľoŵ iŶforŵovať ho 
o fiŶaŶčŶoŵ a vecnom pokroku v Projekte, a 

ktorou Prijíŵateľ žiada o platďu a zúčtováva 
poskytnuté platby Projektového grantu; 

formulár PrieďežŶej správy o projekte 

vypracúva NKB. 

1.2.39. Prispievateľský štát v rámci FM EHP – Nórske 

kráľovstvo, LiĐhteŶštajŶsko a Island.  

1.2.40. Prispievateľský štát v rámci NFM – Nórske 

kráľovstvo. 

1.2.41. Príručka pre prijíŵateľa a projektového 

partnera – príručka vǇdaŶá NKB, podrobne 

upravujúca procesy a postupy implementácie 

FM EHP a NFM na národnej úrovni.  

1.2.42. Projektový grant – fiŶaŶčŶý príspevok 
udelený/poskytnutý Správcom programu 

Prijíŵateľovi na realizáciu Projektu, ktorý 

nezahrnuje Spolufinancovanie projektu zo 

Prijíŵateľa.     

1.2.43. Projektový účet – ďaŶkový účet špeĐifikovaŶý 
v tejto Zmluve, na ktorý Správca programu 

prevádza Prijíŵateľovi za podmienok 

ustanovených v tejto Zmluve Projektový grant. 

1.2.44. Reportovacie obdobie – (ďalej aj „zúčtovaĐie 
obdobie“) – obdobie, za ktoré sa predkladá 

PrieďežŶá správa o projekte, resp. ZáverečŶá 
správa o projekte. 

1.2.45. RiadeŶie založeŶé Ŷa výsledkoĐh – predstavuje 

riadenie orientované na dosahovanie Cieľa 

projektu, Výstupov projektu, a Výsledkov 

projektu, pričoŵ aktivity predstavujú len 

prostriedky, ktorými sa Ciele projektu a Výstupy 

projektu ŵajú dosiahŶuť.  

1.2.46. Rozpočet projektu – štruktúrovaŶý  rozpočet po 

položkáĐh na formulári vypracovanom NKB, 

ktorý zatrieďuje pláŶovaŶé výdavkǇ do 
rozpočtovýĐh položiek v súvislosti s Výstupmi 

projektu.  

1.2.47. SkutočŶe vyŶaložeŶé oprávŶeŶé výdavky –  

výdavky, ktoré boli uznané ako oprávnené 

Správcom programu, NKB, CertifikačŶýŵ 

orgánom a VFM alebo MZV NK. Táto suma 

ŵƀže ďǇť dodatočŶe zŶížeŶá o výšku FiŶaŶčŶej 
korekcie. 

1.2.48. Spolufinancovanie projektu – fiŶaŶčŶý aleďo 
ŶefiŶaŶčŶý príspevok, ktorýŵ prispieva 
Prijímateľ a/alebo Partner k implementácii 

Projektu; Spolufinancovanie projektu v súčte 
s Projektovým grantom tvorí Celkové 

oprávnené výdavky Projektu. 

1.2.49. Systémy financovania projektu – 

a. zálohová platba, 

b. refundácia ako jediný systém financovania, 

c. kombinovaný systém financovania.  

1.2.50. Úrad pre fiŶaŶčŶý ŵeĐhaŶizŵus (ÚFM) – orgán 

ustanovený Prispievateľskýŵi štátŵi, 
zodpovedŶý za každodeŶŶé operatívŶe riadeŶie 
a implementáciu FM EHP a NFM.  

1.2.51. Vecné plnenie výdavku – najmä dodanie 

tovarov, služieď aleďo práĐ. 

1.2.52. Vecné overenie (review) – posudzovanie 

dosahovaného pokroku v implementácii 

Programu alebo Projektu. Na rozdiel od 

Monitorovania vychádza Vecné overenie najmä 

z dokumentov a informácií poskytnutých 

orgánmi zapojenými do systému riadenia 

a kontroly; Vecné overenie ŵƀže ďǇť vykonané 

formou Administratívnych overení a Overení na 

mieste. 

1.2.53. Výďor pre fiŶaŶčŶý  ŵeĐhaŶizŵus – subjekt, 

ktorý riadi FM EHP. 

1.2.54. Výsledky projektu – hŵatateľŶé, ŵateriálŶe 
statky vytvorené následkom implementácie 

Projektu, t.j. tovarǇ, služďǇ a práce, ktoré sú  

stanovené v bode 2.10 Ponuky na poskytnutie 

grantu.   

1.2.55. Výstupy projektu – krátkodobé a strednodobé 

vplyvy Projektu sŵerujúĐe k dosiahŶutiu Đieľa 
Projektu, ktoré sú stanovené v bode 2.9 Ponuky 

na poskytnutie grantu. 

1.2.56. ZáverečŶá správa o projekte – dokument 

vypracovaný Prijíŵateľoŵ predkladaný 

Správcovi programu, ktorý dokumentuje 
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celkové dosiahnutie Cieľa projektu, Výstupov 

projektu a Výsledkov projektu a zhrnutie 

implementácie Projektu. 

1.2.57. ZozŶaŵ účtovŶýĐh dokladov – dokument,  

v ktorom sa zatriedia jednotlivé  Deklarované 

výdavky do  rozpočtovýĐh  položiek  a priradia 

sa k Výstupom projektu/výstupom programu. 

 

ČLÁNOK Ϯ. POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN  

 

2.1. VšeoďeĐŶé poviŶŶosti Prijíŵateľa 

2.1.1. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť realizáĐiu 
Projektu v úplnom súlade: 

a. so Zmluvou, 

b. so schválenou Žiadosťou o projekt v znení jej 

prípadných zmien,  

c. s Právnym rámcom FM EHP/NFM, v rozsahu v 

akom sa vzťahuje Ŷa prijíŵateľov a partnerov  a 

realizáciu projektov, 

d. s Pravidlami implementácie, v rozsahu v akom 

sa vzťahujú Ŷa prijíŵateľov a partnerov  a 

realizáciu projektov, 

e. so všeoďeĐŶe záväzŶýŵi predpisŵi SR 

a legislatívou EÚ v platnom znení. 

2.1.2. Dokumenty, ktoré tvoria Právny rámec FM EHP, 

Právny rámec NFM a Pravidlá implementácie 

nemajú povahu všeoďeĐŶé záväzŶýĐh právnych 

predpisov, avšak spolu s touto Zmluvou 

stanovujú podmienky poskytnutia Projektového 

grantu na realizáciu Projektu. Tieto dokumenty 

sú zverejnené na webovom sídle ÚFM, NKB, 

CertifikačŶého orgáŶu a/alebo Správcu 

programu. Prijíŵateľ vǇhlasuje, že sa s týŵito 
dokumentmi oboznámil a  zaväzuje sa ich 

dodržiavať v rozsahu, v akom sa na neho a 

realizáĐiu projektov vzťahujú. Konanie v rozpore 

s týmito dokumentmi alebo opomenutie 

koŶaŶia podľa týĐhto dokuŵeŶtov sa považuje 
za porušeŶie poviŶŶosti Prijíŵateľa vyplývajúcej 

z tejto Zmluvy. 

2.1.3. Prijíŵateľ sa ďalej zaväzuje: 

a. dosiahŶuť Cieľ projektu prostredníctvom 

naplnenia každého Výstupu projektu a Výsledku 

projektu a ich indikátorov v rozsahu a  

spƀsoďoŵ podľa tejto Zmluvy, a to do uplynutia 

Doby realizácie projektu, 

b. udržať každý Výstup projektu a Výsledok 

projektu a ich indikátory v rozsahu, spôsobom 

podľa tejto Zmluvy, a to počas Đelej  Doby 

udržateľŶosti projektu, 

c. zaďezpečiť, aby sa Projektový grant vǇužíval 

v súlade s touto Zmluvou výhradne na úhradu 

Oprávnených výdavkov  a za účeloŵ dosiahŶutia 
Cieľa projektu a v súlade  s princípmi 

hospodárnosti, efektívnosti a účiŶŶosti, 

d. ak miera grantu nie je 100 %, zaďezpečiť a 
poskǇtŶúť Ŷa realizáĐiu Projektu 

Spolufinancovanie projektu,  v Đelkovej výške 
podľa ďodu  2.1.5 Ponuky na poskytnutie 

grantu, 

e. zaďezpečiť Ŷa realizáĐiu Projektu DodatočŶé 

vlastné zdroje, najmä na úhradu 

Neoprávnených výdavkov, ak sú plánované 

v Rozpočte projektu a Neoprávnených 

výdavkov, ktoré Ŷeŵƀžu ďǇť uhradeŶé 
z Projektového grantu, ale je nevyhnutné ich 

vǇŶaložiť za účeloŵ  ukoŶčeŶia Projektu; ide 

najmä o výdavky, ktoré vznikli v dôsledku 

vykonania FiŶaŶčŶej korekĐie, 

prekročeŶia Rozpočtu projektu aleďo Ŷespĺňajú 
iné kritéria oprávnenosti výdavkov podľa tejto 
Zmluvy, Právneho rámca FM EHP/NFM a 

Pravidiel implementácie, 

f. zaďezpečiť, aby bol Projekt zrealizovaný do 

uplynutia Doby realizácie projektu,  

g. zaďezpečiť, aby jeho vŶútorŶé účtovŶé postupǇ 
a revízŶe postupǇ uŵožŶili bezprostredné 

porovnanie Deklarovaných výdavkov,  SkutočŶe 
vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov 

a prípadných príjmov z Projektu s príslušŶýŵi 
výpismi z účtovŶíĐtva a Podpornou 

dokumentáciou, 

h. zaďezpečiť, aby Deklarované výdavky boli 

primerané a nevyhnutné pre implementáciu 

Projektu, aby boli overiteľŶé a ideŶtifikovateľŶé, 
a aby boli zrealizované a zaúčtovaŶé v súlade 

s touto Zmluvou, s Právnym rámcom FM 

EHP/NFM, s Pravidlami implementácie a 

s požiadavkaŵi platŶej legislatívǇ SR a EÚ, ako aj 

legislatívy krajiny sídla Partnera, ak je Projekt 

realizovaný v partnerstve so zahraŶičŶýŵ  
Partnerom, 

i. zaďezpečiť, aby informácie ním poskytnuté, jeho 

prostredníctvom alebo v jeho mene, najmä 

v súvislosti s plnením tejto Zmluvy boli 

autentické, pravdivé, presné a úplné, 

j. zaďezpečiť fotodokuŵeŶtáĐiu s koŵeŶtároŵ o 
realizovaných aktivitách v rámci Projektu, ktorá 

ŵusí ŵať výpovedŶý Đharakter o procese 
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realizácie Projektu a poskǇtŶúť ju Správcovi 

programu Ŷa ďalšie šíreŶie ďez oďŵedzeŶí, 
kedǇkoľvek počas platŶosti a účiŶŶosti tejto 
Zmluvy, 

k. uĐhovávať túto Zmluvu, vrátane jej 

prípadných dodatkov, ako aj uĐhovávať 
a kedǇkoľvek sprístupŶiť Správcovi programu a 

inej Oprávnenej osobe všetkǇ dokladǇ týkajúĐe 
sa priamo alebo nepriamo poskytnutia 

Projektového grantu a/alebo realizácie Projektu 

vystavené a uschovávané podľa zákoŶa č. 
431/2002 Z. z.  o účtovŶíĐtve a zákoŶa č. 
395/2002 Z. z. o archívoch a registratúrach 

v zŶeŶí ŶeskoršíĐh zŵieŶ a predpisov a podľa 
legislatívy krajiny sídla Partnera, ak je Projekt 

realizovaný v partnerstve so zahraŶičŶýŵ  
Partnerom, a to do konca platnosti a účiŶŶosti 
tejto Zmluvy, 

l. ďezodkladŶe poskǇtŶúť Správcovi programu 

všetkǇ iŶforŵáĐie týkajúĐe sa Projektu a 

uplatňovať ŶajvǇšší stupeň traŶspareŶtŶosti 
a zodpovednosti, ako aj zásady dobrého 

spravovaŶia, udržateľŶého rozvoja a rodovej 

rovnosti,  

m. písoŵŶe iŶforŵovať Správcu programu 

o všetkýĐh zŵeŶáĐh a skutočŶostiaĐh, ktoré 
ŵajú aleďo ŵƀžu ŵať vplǇv Ŷa riadŶe a včasŶé 
plŶeŶie poviŶŶostí podľa tejto Zmluvy, Právneho 

rámca FM EHP/NFM a Pravidiel implementácie, 

súvisia aleďo ŵƀžu súvisieť s plŶeŶíŵ tejto 
Zmluvy aleďo sa akýŵkoľvek spƀsoďoŵ tejto 
Zmluvy týkajú aleďo ŵƀžu týkať, a to 

ďezodkladŶe, ŶajŶeskƀr však do uplǇŶutia troĐh 
;ϯͿ praĐovŶýĐh dŶí od iĐh vzŶiku, resp. odo dňa,  

kedy sa o nich Prijíŵateľ dozvedel; následne bez 

zďǇtočŶého odkladu zŵluvŶé straŶǇ prerokujú 
ďalšie ŵožŶosti a spƀsoďǇ plŶeŶia predŵetu a 
účelu tejto Zmluvy, 

n. písoŵŶe iŶforŵovať Správcu programu o začatí 
a ukoŶčeŶí akéhokoľvek súdŶeho, eǆekučŶého, 
správneho alebo konkurzného konania, resp. 

reštrukturalizačŶého konania voči Ŷeŵu aleďo 
jeho Partnerovi, ak je Projekt realizovaný 

v partnerstve, o jeho vstupe do likvidácie alebo 

vstupe jeho Partnera do likvidácie, ak je Projekt 

realizovaný v partnerstve, a jej ukoŶčeŶí,  
o výsledkoĐh všetkýĐh Kontrol projektu podľa 
čláŶku ϲ VZP,  ako aj o iŶýĐh skutočŶostiaĐh, 
ktoré ŵajú aleďo ŵƀžu ŵať vplǇv Ŷa realizáĐiu 
Projektu podľa tejto Zmluvy, a to bezodkladne, 

ŶajŶeskƀr však do uplǇŶutia troĐh ;ϯͿ praĐovŶýĐh 

dŶí od iĐh vzŶiku, resp. odo dňa  kedǇ sa o nich 

Prijímateľ dozvedel, 

o. pƀsoďiť proti korupčŶýŵ praktikáŵ a písoŵŶe 
iŶforŵovať Správcu programu o akoŵkoľvek 
ŶázŶaku korupĐie  aleďo zŶeužitia Projektového 

grantu v súvislosti s touto Zmluvou, a to 

ďezodkladŶe, ŶajŶeskƀr však do uplǇŶutia troĐh 
(3) pracovných dní od vzŶiku týĐhto skutočŶostí, 
resp. odo dňa  kedǇ sa o nich Prijíŵateľ 
dozvedel, 

p. zaďezpečiť, aďǇ akékoľvek tretie osoďǇ,  
prostredníctvom ktorých Prijíŵateľ alebo 

Partner, ak je Projekt realizovaný v partnerstve, 

realizuje akýkoľvek Výsledok projektu, na 

požiadaŶie poskǇtli súčiŶŶosť,  informácie a 

dokumenty týkajúce sa najmä dodania tovarov, 

služieď a prác v rámci Projektu, a to najmä pri 

výkone overenia PrieďežŶej správy o projekte 

a/alebo ZáverečŶej správy o projekte podľa 
bodu 5.2. a 5.4. VZP, ako aj pri výkone Kontroly 

projektu podľa čláŶku ϲ VZP, 

q. požadovať od dodávateľa/zhotoviteľa 
vǇstaveŶie dvoĐh rovŶopisov účtovŶého 
dokladu. 

2.1.4. Nesplnenie, resp. oŵeškaŶie v plnení niektorej z 

povinností Prijíŵateľa podľa ďodov 2.1.1., 2.1.2. 

alebo 2.1.3. VZP sa považuje za porušeŶie 
takých podmienok poskytnutia Projektového 

grantu, ktorýĐh porušeŶie je spojené 

s poviŶŶosťou vráteŶia Projektového grantu 

aleďo jeho časti podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP.  

 

2.2. VšeoďeĐŶé poviŶŶosti Správcu programu 

2.2.1. Správca programu sa zaväzuje riadne a včas 

poskǇtŶúť Prijíŵateľovi Projektový grant na 

realizáciu Projektu podľa tejto Zmluvy, a to za 

predpokladu, že Prijíŵateľ splŶí všetky 

podmienky pre poskytnutie Projektového 

grantu stanovené touto Zmluvou. 

2.2.2. Správca programu sa zaväzuje iŶforŵovať 
Prijíŵateľa riadne a včas o všetkýĐh zŵeŶáĐh v 
dokumentoch, ktoré tvoria Právny rámec FM 

EHP/NFM a Pravidlá implementácie a majú pre 

Prijíŵateľa podstatný význam. 

 

ČLÁNOK ϯ. SYSTÉM FINANCOVANIA PROJEKTU  

 

3.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

3.1.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi, 
v súlade s touto Zmluvou maximálne 90 % 
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Projektového grantu systémom zálohových 

platieb podľa ďodu ϯ.Ϯ. VZP a  kombinovaným 

systémom financovania podľa ďodu  ϯ.ϰ. VZP a 

zvǇšŶú časť Projektového grantu systémom 

refundácie podľa ďodu ϯ.ϯ. VZP po schválení 

ZáverečŶej správy o projekte Správcom 

programu.  

3.1.2. Maximálna výška každej zálohovej platby, 

o ktorú je Prijíŵateľ oprávŶeŶý žiadať 
prostredníctvom PrieďežŶej správy o projekte 

je stanovená v taďuľke č. 9 v bode 4.1.1. Ponuky 

na poskytnutie grantu. 

3.1.3. Deň pripísaŶia zálohovej platby Projektového 

grantu a/alebo refundácie z Projektového 

grantu na Projektový účet Prijíŵateľa sa 

považuje za deň čerpaŶia Projektového grantu, 

resp. jeho časti.  

3.1.4. Po vyplatení 90 % Projektového grantu na 

základe PrieďežŶýĐh správ o projekte a jeho 

použití Ŷa úhradu Oprávnených výdavkov 

v rámci Projektu, sa Prijíŵateľ zaväzuje 

zaďezpečiť úhradu Oprávnených výdavkov 

z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov.  

 

3.2. Zálohové platby  

3.2.1. Prijíŵateľovi vzniká nárok na poskytnutie prvej 

zálohovej platby Projektového grantu dňoŵ 
ŶadoďudŶutia účiŶŶosti tejto Zmluvy, ak v bode 

5.3 Ponuky na poskytnutie grantu nie je 

stanovená odkladacia podmienka, ktorá vznik 

nároku na poskytnutie prvej zálohovej platby 

viaže Ŷa  splnenie určitej poviŶŶosti zo straŶǇ 
Prijíŵateľa; v takom prípade nárok na 

poskytnutie prvej zálohovej platby vzniká 

Prijíŵateľovi až splŶeŶíŵ takejto poviŶŶosti. 
Prvá zálohová platba bude Prijíŵateľovi 
vyplatená v lehote pätnásť (15) pracovných dní 

odo dňa vzŶiku Ŷároku Ŷa jej poskǇtŶutie. 

3.2.2. Prijíŵateľovi vzniká nárok na poskytnutie 

ďalšej, resp. ďalšíĐh zálohovýĐh platieď 
Projektového grantu, ak: 

a. zúčtuje aspoň ϱϬ % dovtedǇ poskytnutého 

Projektového grantu v predložeŶýĐh 
PrieďežŶýĐh správaĐh o projekte, 

b. splnil podmienky stanovené v tejto Zmluve, 

splnením ktorých je podmienené vyplatenie 

zálohovej platby,  

c. Správca programu schválil poskytnutie ďalšej 
zálohovej platďǇ podľa ďodu ϱ.Ϯ.Ϯ.Đ. VZP.  

3.2.3. Na účelǇ tejto Zmluvy sa ŵiera zúčtovaŶia 
poskytnutého Projektového grantu podľa bodu 

3.2.2.a. VZP posudzuje ako podiel SkutočŶe 
vynaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov na súčte 
súŵ všetkýĐh platieď Projektového grantu 

poskytnutých Prijíŵateľovi. 

3.2.4. Prijíŵateľ zodpovedá za pravosť, správŶosť 
a koŵpletŶosť údajov uvedeŶýĐh v PrieďežŶej 
správe o projekte a ZáverečŶej správe o 
projekte; ak dôjde k ŶesprávŶeŵu zúčtovaŶiu 
poskytnutej zálohovej platby, neoprávnenej 

refundácii  alebo k poskytnutiu zálohovej platby 

v rozpore s touto Zmluvou, najmä, ale nie 

výlučŶe, z dôvodu uvedenia neúplných, resp. 

nesprávnych údajov v PrieďežŶej správe 
o projekte, resp. ZáverečŶej správe o projekte, 

najmä zúčtovaŶie výdavku, ktorý sa preukáže 

ako Neoprávnený výdavok, dôjde k porušeŶiu 

podmienky poskytnutia Projektového grantu, 

ktorej porušeŶie, resp. ŶesplŶeŶie spôsobuje 

vznik Nezrovnalosti a je spojené s poviŶŶosťou 
Prijíŵateľa vrátiť Projektový grant alebo jeho 

časť podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP.  

3.2.5. Správca programu je oprávnený v riadne 

odôvodnených prípadoch a ak disponuje 

dostatočŶou suŵou fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov 
sĐhváliť a poskǇtŶúť Prijíŵateľovi mimoriadnu 

zálohovú platbu v súlade s touto Zmluvou, s 

Právnym rámcom FM EHP/NFM a s Pravidlami 

implementácie. 

3.2.6. Prijíŵateľ sa zaväzuje vrátiť Správcovi 

programu poskytnutú zálohovú platbu, resp. 

platby vo   výške, spƀsoďoŵ a v lehote   určeŶej 
Správcom programu, ŶajŶeskƀr však v lehote 

tridsať (30) pracovných dní, a to najmä ak:  

a. Prijíŵateľ v rámci dvoch Reportovacích období 

Ŷezúčtoval viaĐ ako ϭϬ% poskǇtŶutého 
Projektového grantu a Správca programu túto 

skutočŶosť pripisuje ŶečiŶŶosti Prijíŵateľa, 

b. Správca programu pozastaví platby 

Projektového grantu podľa čláŶku ϭ3.3. VZP 

alebo realizáciu Projektu podľa čláŶku ϭϯ.ϰ. VZP 

alebo rozhodne o predčasŶoŵ ukoŶčeŶí 
Projektu, 

c. Správca programu rozhodne o FiŶaŶčŶej 
korekcii, ktorá spƀsoďí, že výška súčtu súŵ 
poskytnutých  zálohových platieb, resp. 

Projektového grantu je vǇššia ako výška sumy 

Projektového grantu podľa ďodu 2.1.2 Ponuky 

na poskytnutie grantu po odpočítaŶí výškǇ suŵǇ 
uplatnenej FiŶaŶčŶej korekĐie. 
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3.2.7. Ak Prijíŵateľovi vznikol nárok na poskytnutie 

zálohovej platby podľa ďodu ϯ.Ϯ.Ϯ. VZP alebo 

refuŶdáĐiu podľa ďodu ϯ.ϯ.ϭ. VZP, Správca 

programu prevedie Projektový grant 

Prijíŵateľovi na Projektový účet v lehote  do 

jedného (1) mesiaca od schválenia PrieďežŶej 
správy o projekte alebo ZáverečŶej správy 
o projekte Správcom programu, najneskôr však 
do troch (3) ŵesiaĐov od predložeŶia úplnej 

PrieďežŶej správy o projekte alebo ZáverečŶej 
správy o projekte Správcovi programu.  

 

3.3. Refundácia 

3.3.1. Prijíŵateľovi vzniká nárok na refundáciu 

SkutočŶe vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov, 

okrem refundácie ako kombinovaného systému 

financovania podľa ďodu ϯ.4. VZP, ak: 

a. splní podmienky stanovené v tejto Zmluve, 

splnením ktorých je refundácia SkutočŶe 
vyŶaložeŶýĐh oprávŶeŶýĐh výdavkov 

podmienená, 

b. Správca programu schválil ZáverečŶú správu 

o projekte. 

 

3.4. Kombinovaný systém financovania 

3.4.1. Ak je suma Deklarovaných výdavkov 

v PrieďežŶej správe o projekte vǇššia ako suma 

už poskytnutého Projektového grantu, je 

Prijíŵateľ oprávnený v  PrieďežŶej správe 
o projekte požiadať Správcu programu 

o refundáciu Deklarovaných výdavkov 

(kombinovaný systém financovania), ktoré 

zrealizoval z  vlastných zdrojov; Prijíŵateľ je 

oprávŶeŶý previesť prostriedkǇ z poskǇtŶutej 
zálohovej platďǇ vo výške sĐhváleŶej refuŶdáĐie 
v rámci PrieďežŶej správy o projekte 

z Projektového účtu na iný účet.  

 

3.5. Spolufinancovanie projektu 

3.5.1. Prijíŵateľ zaďezpečí, aby do siedmych (7) 

kalendárnych dní od prijatia zálohovej platby 

boli na  Projektový účet prevedeŶé fiŶaŶčŶé 
prostriedkǇ vo výške zodpovedajúĐeho podielu 

Spolufinancovania projektu ;k výške 
prevedeŶýĐh fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov).  

 

ČLÁNOK ϰ. PREVODY FINANČNÝCH 
PROSTRIEDKOV 

 

4.1. ŠtátŶa rozpočtová a príspevková organizácia 

4.1.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant bezhotovostne na 

samostatný ŶeúročeŶý  ŵiŵorozpočtový účet 
špeĐifikovaŶý v bode 1.2. Projektovej zmluvy 

ako Projektový účet vedený v národnej mene. 

4.1.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.1.3. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, zmluvné strany sa dohodli, 

že: 

a. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

b. s výŶiŵkou úhrad podľa ďodu 4.1.4. VZP je 

Prijíŵateľ poviŶŶý realizovať úhradu 

Oprávnených výdavkov prostredníctvom 

Projektového účtu, 

c. Prijíŵateľ vǇužíva Projektový účet na presun 

ŶevǇčerpaŶýĐh fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov do 
ŶasledujúĐiĐh rokov až do iĐh vǇčerpaŶia Ŷa 
staŶoveŶý účel. 

4.1.4. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, Prijíŵateľ je oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu 4.1.2. VZP, 

realizovať úhradǇ Oprávnených výdavkov aj 

z iŶýĐh účtov otvoreŶýĐh Prijíŵateľoŵ, ktoré 

nie sú zriadené a používaŶé Ŷa realizáĐiu iŶýĐh 
prograŵov zahraŶičŶej poŵoĐi aleďo 
programov z iných verejných prostriedkov, iba 

ak: 

a. na Projektovoŵ účte nie je v daŶoŵ čase 
dispoŶiďilŶý oďjeŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov, 

b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieď ŵaǆiŵálŶe do výškǇ ϯϬϬ eur aleďo 
výdavkov, z ktorýĐh leŶ časť predstavuje 

Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.1.5. Ak Prijíŵateľ realizuje úhradu Oprávnených 

výdavkov podľa ďodu 4.1.4. VZP, je počŶúĐ 
dňoŵ pripísaŶia prvej zálohovej platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet 

poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz ŵesačŶe 
prostriedky Projektového grantu vo výške 
Oprávnených výdavkov vzniknutých počas 
predchádzajúceho kalendárneho mesiaca 

najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 
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ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 
z Projektového účtu na iŶé účtǇ, z ktorých 

prieďežŶe realizuje úhrady Oprávnených 

výdavkov a arĐhivovať výpisǇ z bankového 

prevodu. 

4.1.6. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 

bodu  4.1.4. a 4.1.5. VZP nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 
ktorými Prijíŵateľ disponuje, v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady výdavku v hotovosti. 

 

4.2. VÚC a obec 

4.2.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant ďezhotovostŶe Ŷa účet 
špeĐifikovaŶý v bode 1.2. Projektovej zmluvy 

ako Projektový účet vedený v národnej mene.  

4.2.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.2.3. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, zmluvné strany sa dohodli, 

že: 

a. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

b. s výnimkou úhrad podľa ďodu 4.2.5. VZP je 

Prijíŵateľ poviŶŶý realizovať úhradu 
Oprávnených výdavkov prostredníctvom 

Projektového účtu, 

c. Prijíŵateľ vǇužíva Projektový účet na presun 

ŶevǇčerpaŶýĐh fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov do 
ŶasledujúĐiĐh rokov až do iĐh vǇčerpaŶia Ŷa 
staŶoveŶý účel. 

4.2.4. Prijíŵateľ je poviŶŶý odviesť výŶosǇ z 
Projektového grantu vzniknuté na Projektovom 

účte, ak je úročeŶý, a to za obdobie od 01. 

januára do 31. decembra predchádzajúceho 

kalendárŶeho roka do štátŶeho rozpočtu; 
prevod výnosov je Prijíŵateľ povinný 

zrealizovať v prospeĐh účtu Správcu programu 

do ϭϱ. jaŶuára preďiehajúĐeho roka podľa ďodu 

13.6. VZP. 

4.2.5. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, Prijíŵateľ je oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu 4.2.2. VZP, 

realizovať úhradǇ Oprávnených výdavkov aj 

z iŶýĐh účtov otvoreŶýĐh Prijíŵateľoŵ, ktoré 

nie sú zriadené a používaŶé Ŷa realizáĐiu iŶýĐh 

prograŵov zahraŶičŶej poŵoĐi aleďo 
programov z iných verejných prostriedkov, iba 

ak:  

a. na Projektovom účte nie je v daŶoŵ čase  
dispoŶiďilŶý oďjeŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov,  

b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieb maxiŵálŶe do výškǇ ϯϬϬ eur aleďo 
výdavkov, z ktorýĐh leŶ časť predstavuje 
Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.2.6. Ak Prijíŵateľ realizuje úhradu Oprávnených 

výdavkov podľa ďodu 4.2.5. VZP, je počŶúĐ 
dňoŵ pripísania prvej zálohovej platby 

Projektového grantu na Projektový účet 

poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz ŵesačŶe 
prostriedky Projektového grantu vo výške 
Oprávnených výdavkov vzniknutých počas 
predchádzajúceho kalendárneho mesiaca 

najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 

ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 
z Projektového účtu na iné účtǇ, z ktorých 

realizuje úhrady Oprávnených výdavkov  

a arĐhivovať výpisǇ z bankového prevodu. 

4.2.7. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 
bodu  4.2.5. a 4.2.6. VZP nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 
ktorými Prijíŵateľ disponuje, v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady v hotovosti.  

 

4.3. Rozpočtová organizácia v zriaďovateľskej 
pôsobnosti VÚC alebo obce 

4.3.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant bezhotovostne na 

ŵiŵorozpočtový účet špeĐifikovaŶý v bode 1.2. 

Projektovej zmluvy ;ďalej leŶ „Projektový 

účet“Ϳ vedený v národnej mene. 

4.3.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.3.3. Prijíŵateľ je poviŶŶý realizovať úhradu 
Oprávnených výdavkov prostredníctvom 

rozpočtu zriaďovateľa.  

4.3.4. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, zmluvné strany sa dohodli, 

že:  
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a. Prijíŵateľ je povinný previesť fiŶaŶčŶé 
prostriedky do piatich (5) kalendárnych dní od 

ich prijatia na Projektový účet do rozpočtu 
zriaďovateľa, ktorý následne fiŶaŶčŶé 
prostriedky prevedie na rozpočtový výdavkový 
účet Prijíŵateľa, z ktorého bude Prijíŵateľ 
realizovať úhrady Oprávnených výdavkov,  

b. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

c. Prijíŵateľ je poviŶŶý odviesť výŶosǇ z 
Projektového grantu za obdobie od 1. januára 

do 31. decembra predchádzajúceho 

kalendárŶeho roka do štátŶeho rozpočtu; prevod 

výnosov je Prijíŵateľ poviŶŶý zrealizovať 
v prospeĐh účtu Správcu programu do 15. 

jaŶuára preďiehajúĐeho roka podľa ďodu ϭ3.6. 

VZP. 

4.3.5. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, je Prijíŵateľ oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu ϰ.3.2. VZP, 

realizovať úhradu Oprávnených výdavkov aj 

z iŶýĐh účtov otvorených Prijíŵateľoŵ, ktoré 

nie sú zriadené a používaŶé Ŷa realizáĐiu iŶýĐh 
prograŵov zahraŶičŶej poŵoĐi alebo 

programov z iných verejných prostriedkov, iba 

ak:  

a. na rozpočtovoŵ výdavkovom účte Prijíŵateľa 

nie je v daŶoŵ čase dispoŶiďilŶý oďjeŵ 
fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov Projektového grantu,  

b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieď ŵaǆiŵálŶe do výškǇ 300 eur alebo 

výdavkov, z ktorýĐh leŶ časť predstavuje 
Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.3.6. Ak Prijíŵateľ realizuje úhradu Oprávnených 

výdavkov podľa ďodu 4.3.5. VZP, je počŶúĐ 
dňoŵ pripísaŶia prvej zálohovej platby 

Projektového grantu na Projektový účet 

poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz ŵesačŶe 
prostriedky Projektového grantu vo výške 
Oprávnených výdavkov vzniknutých počas 
predchádzajúceho kalendárneho mesiaca 

najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 

ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 

na iŶé účtǇ z ktorých realizuje úhrady 

Oprávnených výdavkov a arĐhivovať výpisǇ 
z bankového prevodu.  

4.3.7. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 
bodu  4.3.5. a 4.3.6. VZP nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 

ktorými Prijíŵateľ disponuje, v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady v hotovosti.  

 

4.4. Príspevková organizácia v zriaďovateľskej 
pôsobnosti VÚC alebo obce, ktorá požaduje od 

zriaďovateľa príspevok na Spolufinancovanie 

projektu 

4.4.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant ďezhotovostŶe Ŷa účet 

špeĐifikovaŶý v bode 1.2. Projektovej zmluvy 

ako Projektový účet, ktorý je vedený v národnej 

mene. 

4.4.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 

Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.4.3. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb zmluvné strany sa dohodli, 

že:  

a. s výnimkou úhrad podľa ďodu ϰ.4.4. VZP je 

Prijíŵateľ povinný pred použitíŵ prostriedkov 
Projektového grantu previesť iĐh do piatich (5) 

kalendárnych dní do rozpočtu zriaďovateľa; 
zriaďovateľ ich následne prevedie na ďežŶý účet 
Prijíŵateľa, z ktorého bude Prijíŵateľ realizovať 

úhrady Oprávnených výdavkov, 

b. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

c. Prijíŵateľ je poviŶŶý odviesť výŶosǇ z 
Projektového grantu a to za obdobie od 1. 

januára do 31. decembra predchádzajúceho 

kalendárŶeho roka do štátŶeho rozpočtu; prevod 

výnosov je Prijíŵateľ poviŶŶý zrealizovať 
v prospeĐh účtu Správcu programu do 15. 

januára prebiehajúceho roka podľa ďodu 13.6. 

VZP. 

4.4.4. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, je Prijíŵateľ oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu 4.4.2. VZP, 

realizovať úhradu Oprávnených výdavkov inak 

ako podľa ďodu ϰ.ϯ.ϰ.a. VZP, iba ak sa úhrada 

realizuje z účtov, ktoré nie sú zriadené 

a používaŶé Ŷa realizáĐiu iŶýĐh prograŵov 
zahraŶičŶej poŵoĐi aleďo prograŵov z iných 

verejných prostriedkov a:  

a. ak na účte Prijíŵateľa, z ktorého realizuje 

úhrady Oprávnených výdavkov  nie je v danom 

čase dispoŶiďilŶý oďjeŵ fiŶaŶčŶýĐh 
prostriedkov,  
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b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieb ŵaǆiŵálŶe do výškǇ ϯϬϬ eur, alebo 

výdavkov, z ktorých leŶ časť predstavuje 
Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.4.5. Ak Prijíŵateľ realizuje úhradu výdavkov podľa 
bodu 4.4.4. VZP, je počŶúĐ dňoŵ pripísaŶia 
prvej zálohovej platby Projektového grantu na 

Projektový účet poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz 
ŵesačŶe prostriedkǇ Projektového grantu vo 

výške Oprávnených výdavkov vzniknutých 

počas predĐhádzajúĐeho kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 
najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 

ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 
z Projektového účtu na iŶé účtǇ, z ktorých 

realizuje úhrady Oprávnených výdavkov; 

a arĐhivovať výpisǇ z bankového prevodu. 

4.4.6. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 
bodu  4.4.4. a 4.4.5. VZP  nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 
ktorými Prijíŵateľ disponuje, v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady v hotovosti. 

 

4.5. Príspevková organizácia v zriaďovateľskej 
pôsobnosti VÚC alebo obce, ktorá Ŷepožaduje od 
zriaďovateľa príspevok na Spolufinancovanie 

projektu 

4.5.1. Správca programu poskytne Prijímateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant bezhotovostne na účet 
špeĐifikovaŶý v bode 1.2 Projektovej zmluvy 

ako Projektový účet, ktorý je vedený v národnej 

mene. 

4.5.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.5.3. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb zmluvné strany sa dohodli, 

že: 

a. s výŶiŵkou podľa ďodu ϰ.ϱ.ϰ. VZP je Prijíŵateľ 
poviŶŶý realizovať úhradu Oprávnených 

výdavkov z Projektového účtu prostredníctvom 

rozpočtu,  

b. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

c. Prijíŵateľ je poviŶŶý odviesť výŶosǇ z 
Projektového grantu vzniknuté na Projektovom 

účte, ak je úročeŶý, a to za obdobie od 1. 

januára do 31. decembra predchádzajúceho 

kalendárŶeho roka do štátŶeho rozpočtu; prevod 

výnosov je Prijíŵateľ poviŶŶý zrealizovať 
v prospeĐh účtu Správcu programu do 15. 

jaŶuára preďiehajúĐeho roka podľa ďodu ϭ3.6. 

VZP, 

4.5.4. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, je Prijíŵateľ oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu 4.5.2. VZP,  

realizovať úhradǇ Oprávnených výdavkov aj 

z iŶýĐh účtov otvoreŶýĐh Prijíŵateľoŵ, ktoré 

nie sú zriadené a používaŶé Ŷa realizáciu iných 

prograŵov zahraŶičŶej poŵoĐi aleďo 
programov z iných verejných prostriedkov, iba 

ak: 

a. na Projektovom účte nie je v daŶoŵ čase 
dispoŶiďilŶý oďjeŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov,  

b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieď ŵaǆiŵálŶe do výškǇ 300 eur alebo 

výdavkov, z ktorýĐh leŶ časť predstavuje 
Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.5.5. Ak Prijíŵateľ realizuje úhrady Oprávnených 

výdavkov podľa ďodu 4.5.4. VZP,  je počŶúĐ 
dňoŵ pripísaŶia prvej zálohovej platby 

Projektového grantu na Projektový účet 

poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz ŵesačŶe 
prostriedky Projektového grantu vo výške 
Oprávnených výdavkov vzŶikŶutýĐh počas 
predchádzajúceho kalendárneho mesiaca 

najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 

ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho ŵesiaĐa 
z Projektového účtu na iŶé účtǇ, z ktorých 

realizuje úhrady Oprávnených výdavkov 

a arĐhivovať výpisǇ z bankového prevodu.  

4.5.6. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 

bodu 4.5.4. a 4.5.5. VZP  nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 
ktorými Prijíŵateľ disponuje v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady v hotovosti. 

 

4.6. OďĐhodŶá spoločŶosť, mimovládna organizácia 

alebo iná organizácia 

4.6.1. Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
v súlade s podmienkami stanovenými v tejto 

Zmluve Projektový grant bezhotovostne na účet 
špeĐifikovaŶý v bode 1.2 Projektovej zmluvy 

;ďalej leŶ „Projektový účet“Ϳ, ktorý je vedený v 

národnej mene. 
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4.6.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý prijíŵať platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet a 

udržať ho otvoreŶý až do prijatia posledŶej 
platby Projektového grantu a úplného 

fiŶaŶčŶého vǇrovŶaŶia. 

4.6.3. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, zmluvné strany sa dohodli, 

že: 

a. s výŶiŵkou podľa ďodu ϰ.ϲ.ϱ. VZP je Prijíŵateľ 
povinný realizovať úhradu Oprávnených 

výdavkov z Projektového účtu,  

b. Spolufinancovanie projektu ŵusí preĐhádzať 
cez Projektový účet, 

c. Prijíŵateľ je poviŶŶý odviesť výŶosǇ z 
Projektového grantu vzniknuté na Projektovom 

účte, ktorý je úročeŶý za oďdoďie od ϭ. jaŶuára 
do 31. decembra predchádzajúceho 

kalendárŶeho roka do štátŶeho rozpočtu; prevod 

výnosov je Prijíŵateľ poviŶŶý zrealizovať 
v prospeĐh účtu Správcu programu do 15. 

jaŶuára preďiehajúĐeho roka podľa ďodu ϭ3.6. 

VZP, 

4.6.4. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom 

zálohových platieb, je Prijíŵateľ oprávnený, pri 

dodržaŶí podŵieŶkǇ podľa ďodu 4.6.2. VZP 

tohto čláŶku,  realizovať úhradǇ Oprávnených 

výdavkov aj z iŶýĐh účtov otvoreŶýĐh 
Prijíŵateľoŵ, ktoré nie sú zriadené a používaŶé 
Ŷa realizáĐiu iŶýĐh prograŵov zahraŶičŶej 

pomoci alebo programov z iných verejných 

prostriedkov, iba ak: 

a. na Projektovom účte nie je v daŶoŵ čase 
dispoŶiďilŶý oďjeŵ fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov,  

b. ide o úhradu cestovných náhrad, hotovostných 

platieď ŵaǆiŵálŶe do výškǇ ϯϬϬ eur aleďo 
výdavkov, z ktorých leŶ časť predstavuje 
Oprávnené výdavky, t. j. pomerné výdavky ako 

napr. nepriame náklady a pomerné úhrady 

miezd. 

4.6.5. Ak Prijíŵateľ realizuje úhrady oprávnených 

výdavkov podľa ďodu 4.6.4. VZP, je počŶúĐ 
dňoŵ pripísaŶia prvej zálohovej platďǇ 
Projektového grantu na Projektový účet 

poviŶŶý previesť ŵiŶiŵálŶe raz ŵesačŶe 
prostriedky Projektového grantu vo výške 
Oprávnených výdavkov vzŶikŶutýĐh počas 
predchádzajúceho kalendárneho mesiaca 

najneskôr do siedmych (7) kalendárnych dní od 

ukoŶčeŶia predŵetŶého kaleŶdárŶeho mesiaca 

z Projektového účtu na iŶé účtǇ, z ktorých 

realizuje úhrady Oprávnených výdavkov 

a arĐhivovať výpisǇ z bankového prevodu.  

4.6.6. FiŶaŶčŶé plŶeŶie výdavku uhradeného podľa 
bodu 4.6.4. a 4.6.5. VZP  nastane v okamihu 

odpísaŶia fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov z účtov, 
ktorými Prijíŵateľ disponuje v prospech tretích 

osôb, resp. dňoŵ úhrady v hotovosti. 

 

ČLÁNOK ϱ. PREDKLADANIE A OVEROVANIE SPRÁV 

 

5.1. PrieďežŶá správa o projekte  

5.1.1. Prijíŵateľ je povinný vǇpraĐovať a predložiť 
Správcovi programu PrieďežŶú správu 
o projekte za každé Reportovacie obdobie vo 

forme, v rozsahu a spôsobom podľa Pravidiel 

implementácie a podľa bodu 4.3 Ponuky na 

poskytnutie grantu a zúčtovávať v nej 

poskytnuté platby Projektového grantu v súlade 

s harŵoŶograŵoŵ podľa ďodu 4.4 Ponuky na 

poskytnutie grantu. Formulár prvej PrieďežŶej 
správy o projekte zašle Správca programu 

Prijíŵateľovi najskôr po uplynutí dvoch 

ŵesiaĐov od ŶadoďudŶutia účiŶŶosti tejto 
Zmluvy.  

5.1.2. Ak Prijíŵateľ uhrádza výdavok spojený s 

Projektom v inej mene ako v eurách, zahrnie do 

PrieďežŶej správy o projekte výdavok 

prepočítaŶý Ŷa ŵeŶu EUR v deň jeho 

zaúčtovaŶia v súlade s platnou národnou 

legislatívou.  PrípadŶé kurzové rozdielǇ zŶáša 
Prijíŵateľ alebo sú v jeho prospech.  

5.1.3. Ak je Projekt realizovaný v partnerstve so 

zahraŶičŶýŵ Partnerom, výdavky zahraŶičŶého 
Partnera  účtovaŶé v inej mene ako je mena 

EUR, sa prepočítajú Ŷa ŵeŶu EUR v deň ich 

zaúčtovaŶia v súlade s platnou národnou 

legislatívou použitíŵ ŵesačŶého účtovŶého 
kurzu pre menu EUR, vyhlasovaného Európskou 

komisiou, a takto sa zahrnú do PrieďežŶej 
správy o projekte.  

 

5.2. Overenie PrieďežŶej správy o projekte  

5.2.1. Správca programu je oprávŶeŶý overiť 
predložeŶú PrieďežŶú správu o projekte 

v lehote a postupoŵ podľa  Pravidiel 

implementácie. V rámci overenia je oprávnený 

vǇzvať Prijíŵateľa na doplnenie PrieďežŶej 
správy o projekte a/alebo na predložeŶie 
Podpornej dokumentácie a/alebo 

na odstránenie Nedostatkov v lehote päť (5) 
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pracovných dní. Ak Prijíŵateľ po výzve Správcu 

programu Nedostatky v stanovenej lehote 

neodstráni, Správca programu je oprávnený 

PrieďežŶú správu o projekte zaŵietŶuť. 

5.2.2. Správca programu je oprávnený po overení, 

resp. v rámci overenia PrieďežŶej správy 

o projekte, postupovať, v závislosti od výsledkov 

overenia, podľa jedŶého aleďo viaĐerýĐh z 
nasledovných bodov: 

a. sĐhváliť zúčtovaŶie Deklarovaných výdavkov, ak 

PrieďežŶá správa o projekte neobsahuje 

Nezrovnalosti ani Nedostatky a všetkǇ 

Deklarované výdavky spĺňajú kritériá 
oprávŶeŶosti výdavkov podľa tejto Zmluvy, 

Právneho rámca FM EHP/NFM a Pravidiel 

implementácie, 

b. sĐhváliť zúčtovaŶie Deklarovaných výdavkov 

v zŶížeŶej suŵe; Správca programu informuje 

Prijíŵateľa o zámere sĐhváliť zúčtovaŶie 
Deklarovaných výdavkov v zŶížeŶej suŵe, t. j. 

o záŵere vǇkoŶať FiŶaŶčŶú korekĐiu podľa ďodu 
13.2. VZP a poskytne mu lehotu na vyjadrenie 

podľa ďodu 13.2.4 VZP, 

c. sĐhváliť poskǇtŶutie ďalšej zálohovej platďǇ, ak 

sú zo strany Prijíŵateľa splnené podmienky na 

poskǇtŶutie zálohovej platďǇ podľa tejto Zmluvy, 

d. zaŵietŶuť poskǇtŶutie ďalšej zálohovej platďǇ, 
ak nie sú zo strany Prijíŵateľa splnené 

podmienky na poskytnutie zálohovej platby 

podľa tejto Zmluvy, 

e. pozastaviť sĐhvaľovaŶie PrieďežŶej správy 
o projekte, a to až do odstráŶeŶia príčiŶǇ 
pozastavenia, 

f. pozastaviť sĐhvaľovaŶie výdavku, a to až do 
odstráŶeŶia príčiŶǇ pozastaveŶia, najmä 

z dôvodu výskytu Podozrenia z nezrovnalosti, 

g. pozastaviť platďǇ Projektového grantu v súlade 

s bodom 13.3. VZP, najmä z dôvodu zistenia 

Nezrovnalosti, a to až do odstráŶeŶia príčiŶǇ 
pozastavenia, 

h. pozastaviť realizáĐiu Projektu v súlade s bodom 

13.4. VZP, najmä z dôvodu zistenia 

Nezrovnalosti, a to až do odstráŶeŶia príčiŶǇ 
pozastavenia, 

i. zaŵietŶuť PrieďežŶú správu o projekte. 

5.2.3. Ak Správca programu zistí v rámci overenia 

PrieďežŶej správy o projekte NezrovŶalosť, je 

oprávŶeŶý postupovať podľa bodu 13.1.8. VZP.  

5.2.4. Ak sa zistí, že v Projekte ŵohlo dƀjsť k vzniku 

Nezrovnalosti, t. j. k Podozreniu z 

nezrovnalosti, Správca programu je oprávnený 

pozastaviť platby Projektového grantu alebo 

pozastaviť sĐhvaľovaŶie výdavku, ktorého sa 
Podozrenie z nezrovnalosti týka a vǇkoŶať 

Kontrolu projektu podľa čláŶku ϲ VZP alebo dať 
podŶet Ŷa jej vǇkoŶaŶie; po ukoŶčeŶí Kontroly 

projektu postupuje v nadväznosti na jej 

výsledok. 

5.2.5. Prijíŵateľ je oprávŶeŶý požiadať Správcu 

programu o prehodŶoteŶie zŶížeŶia sumy 

Deklarovaných výdavkov, ak bol informovaný 

o zámere Správcu programu zŶížiť výšku 
Deklarovaných výdavkov podľa ďodu 5.2.2.b. 

VZP a ak spolu zo žiadosťou o prehodŶoteŶie 

poskǇtŶe dokuŵeŶtǇ preukazujúĐe oprávŶeŶosť 
Deklarovaného výdavku. Správca programu si 

vyhradzuje právo rozhodŶúť o oprávnenosti 

Deklarovaných výdavkov. 

5.2.6. Ak Správca programu zamietne PrieďežŶú 
správu o projekte, Prijíŵateľ je povinný 

zúčtovať Deklarované výdavky v nasledujúcej 

PrieďežŶej správe o projekte, ktorá bude 

zahŕňať aj predchádzajúce Reportovacie 

obdobie, inak je Správca programu oprávnený 

považovať tieto výdavky za Neoprávnené 

výdavky a v zodpovedajúĐej výške určiť 
FiŶaŶčŶú korekciu podľa ďodu ϭϯ.Ϯ. VZP alebo 

požadovať vrátenie celej sumy poskytnutého 

Projektového grantu podľa ďodu ϭϯ.5. VZP.  

5.2.7. Ak Prijíŵateľ Ŷepredloží úplŶú PrieďežŶú 

správu o projekte, t. j. bez Nedostatkov, resp. 

Nedostatky v stanovenej lehote neodstráni za 

dve po sebe nasledujúce Reportovacie obdobia, 

je Prijíŵateľ poviŶŶý  vrátiť poskǇtŶutý 
Projektového grant a Projekt ukoŶčiť. 

 

5.3. ZáverečŶá správa o projekte 

5.3.1. Prijímateľ je povinný predložiť Správcovi 

programu ZáverečŶú správu o projekte vo 

forme, v rozsahu,  spôsobom a v lehote 

podľa Pravidiel implementácie.  

 

5.4. OvereŶie ZáverečŶej správy o projekte 

5.4.1. Správca programu je oprávŶeŶý overiť 

predložeŶú ZáverečŶú správu o projekte 

v súlade s Pravidlami implementácie. Správca 

programu postupuje ako pri overení PrieďežŶej 
správy o projekte. 

5.4.2. Prijíŵateľ je povinný v súlade s  bodom 13.5. 

VZP odviesť Správcovi programu ŶezúčtovaŶé 
fiŶaŶčŶé prostriedkǇ vo výške rozdielu medzi 
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poskytnutým Projektovým grantom a SkutočŶe 
vyŶaložeŶýŵi oprávŶeŶýŵi výdavkaŵi v lehote 

pätŶásť ;15) pracovných dní, vrátane 

ŶezúčtovaŶýĐh fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov 

Partnera. Ak SkutočŶe vyŶaložeŶé oprávŶeŶé 
výdavky presiahli viac ako 90% Projektového 

grantu, po schválení ZáverečŶej správy o 
projekte Správca programu refunduje 

Prijíŵateľovi fiŶaŶčŶé prostriedkǇ vo výške 
zádržŶého, ktoré Prijíŵateľ hradil podľa ďodu 
3.1.4. VZP, a ktoré sa vǇpočíta ako rozdiel ŵedzi 
SkutočŶe vyŶaložeŶýŵi oprávŶeŶýŵi 
výdavkami a poskytnutým Projektovým 

grantom. 

 

ČLÁNOK ϲ. KONTROLA PROJEKTU 

 

6.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

6.1.1. Počas platŶosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy, ŵƀže 
ďǇť Projekt, resp. jeho časť v súlade s touto 

Zmluvou, legislatívou SR a EÚ, Právnym 

rámcom NFM/FM EHP a/alebo Pravidlami 

implementácie aj opakovane predmetom: 

a. Administratívneho overenia 

b. Vecného overenia, 

c. Overenia na mieste, 

d. Monitorovania, 

e. CertifikačŶého overeŶia, 

f. KoŶtrolǇ a/aleďo auditu ;Ŷajŵä podľa zákoŶa 
502/2001 Z. z. o fiŶaŶčŶej koŶtrole a vnútornom 

audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov, zákoŶa ϰϰϬ/ϮϬϬϬ 
Z. z. o správaĐh fiŶaŶčŶej koŶtrolǇ v znení 

ŶeskoršíĐh predpisov, zákoŶa Ϯϱ/ϮϬϬϲ ). z. 
o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v zŶeŶí ŶeskoršíĐh 
predpisov, zákona 39/1993 Z. z. o NajvǇššoŵ 
kontrolnom úrade v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov), 

g. Evaluácie, 

;ďalej jedŶotlivé tǇpǇ podľa ďodov ϲ.ϭ.ϭ.a. až 
6.1.1.g. ako „Kontrola projektu“Ϳ. 

6.1.2. Prijíŵateľ je povinný Oprávneným osobám 

podľa ďodu ϲ.2. VZP zaďezpečiť prístup podľa 
čláŶku ϭϬ.ϰ. Nariadenia a uŵožŶiť vǇkoŶaŶie 
Kontroly projektu, t. j. vǇtvoriť priŵeraŶé 
podŵieŶkǇ Ŷa jej riadŶe a včasŶé vǇkoŶaŶie, 

zdržať sa koŶaŶia, ktoré ďǇ ŵohlo ohroziť jej 
začatie a/alebo riadŶǇ prieďeh a poskǇtŶúť iŵ 
požadovaŶú súčiŶŶosť, ako aj zaďezpečiť 
prítoŵŶosť osôb zodpovedných za realizáciu 

Projektu. Ak je Projekt realizovaný 

v partnerstve, Prijíŵateľ je povinný zaďezpečiť 
prístup podľa čláŶku ϭϬ.ϰ. Nariadenia a rovnaké 

podmienky pre vykonanie Kontroly projektu 

podľa tejto Zmluvy u každého Partnera. 

6.2. Oprávnená osoba 

6.2.1. OsoďǇ, ktoré sú oprávŶeŶé vǇkoŶať Kontrolu 

projektu, sú v závislosti od tǇpu koŶtrolǇ podľa 
bodu 6.1.1. VZP určeŶé ďuď v rámci legislatívy 

SR a EÚ, alebo v Právnom rámci FM EHP/NFM 

alebo v Pravidlách implementácie ;ďalej leŶ 
„Oprávnená osoba“Ϳ. Za Oprávnenú osobu je 

považovaŶý najmä: 

a. Správca programu a/alebo každá Ŷíŵ povereŶá 
osoba, 

b. Národný kontaktný bod a/alebo  každá Ŷíŵ 
poverená osoba, 

c. CertifikačŶý orgáŶ a/alebo  každá Ŷíŵ povereŶá 
osoba, 

d. Orgán Auditu a/alebo  každá Ŷíŵ povereŶá 
osoba, 

e. Správa fiŶaŶčŶej kontroly a/alebo  každá ňou 
poverená osoba,  

f. NajvǇšší koŶtrolŶý úrad a/aleďo  každá Ŷíŵ 
poverená osoba,  

g. Daňový úrad a/aleďo  každá Ŷíŵ povereŶá 
osoba, 

h. ÚFM a/alebo  každá Ŷíŵ povereŶá osoďa, 

i. Rada Audítorov EZVO a/alebo  každá ňou 
poverená osoba,  

j. Úrad Nórskeho generálneho audítora 

a/alebo každá Ŷíŵ povereŶá osoďa, 

k. VFM a/alebo každá ním poverená osoba, 

l. MZV NK a/alebo každá Ŷíŵ povereŶá osoďa. 

6.2.2. Oprávnená osoba je počas Kontroly projektu 

oprávnená najmä: 

a. vstupovať do oďjektov, zariadeŶí, prevádzok, Ŷa 
pozemky a do iných priestorov súvisiacich 

s Projektom, požadovať od Prijíŵateľa 

súčiŶŶosť, vǇsvetleŶia, predložeŶie origiŶálŶǇĐh 
účtovŶýĐh dokladov a inej Podpornej 

dokumentácie, zázŶaŵov, dát Ŷa paŵäťovýĐh 
médiách alebo iné doklady súvisiace s Projektom 

a oďozŶaŵovať sa s Ŷiŵi, vǇhotovovať si z nich 

kſpie, odoďerať iĐh aj ŵiŵo priestorov 
Prijíŵateľa a požadovať akékoľvek  iŶforŵáĐie, 
resp. dokumenty, ktorých vydanie nie je 

všeoďeĐŶe záväzŶýŵ právŶǇŵ predpisoŵ 

zakázané, vrátane iných materiálov, 
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ŶevǇhŶutŶýĐh Ŷa ďalšie úkoŶǇ súvisiaĐe 
s Kontrolou projektu, vrátane prístupu k 

akéŵukoľvek zariadeŶiu, zhodnotenému úplne 

aleďo  sčasti z Projektového grantu; Prijíŵateľ je 

povinný zaďezpečiť  prístup Oprávnených osôb 

v rozsahu podľa tohto ďodu aj u Partnera 

Projektu, ak je Projekt realizovaný v partnerstve,  

b. vǇžadovať od Prijíŵateľa predložeŶie 
písomného zoznamu opatrení na nápravu 

akýĐhkoľvek Nedostatkov a/alebo 

Nezrovnalostí, zistených v rámci Kontroly 

projektu a na odstráŶeŶie príčiŶ iĐh vzŶiku, resp. 
prepracovanie opatrení ak Oprávnená osoba 

odƀvodŶeŶe predpokladá vzhľadoŵ Ŷa 
závažŶosť zisteŶýĐh Nedostatkov a/alebo 

Nezrovnalostí, že tieto opatreŶia ďudú ŶeúčiŶŶé, 
a to v lehote určeŶej Oprávnenou osobou, 

c. priamo alebo prostredníctvom Prijíŵateľa 

požadovať od dodávateľov, s ktorými Prijíŵateľ 
uzavrel zŵluvu Ŷa dodávku tovarov, služieď 
alebo stavebných prác, a ktoré boli financované 

z Projektového grantu, prístup k účtovŶýŵ 
zázŶaŵoŵ dodávateľa a iným dokumentom, 

ktoré súvisia s Projektom. 

 

6.3. Práva a povinnosti zmluvných strán pri výkone 

Kontroly projektu 

6.3.1. Oprávnená osoba informuje Prijíŵateľa 

a Partnera o záŵere vǇkoŶať Kontrolu projektu 

najmenej päť (5) pracovných dní vopred, ak nie 

je vo všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právŶǇĐh 
predpisoch, Právnom rámci FM EHP/NFM alebo 

Pravidlách implementácie určeŶá pre určitý typ 

Kontroly projektu iná lehota; v odôvodnených 

prípadoch, najmä pri výskyte Nezrovnalosti, 

resp. Podozrenia z Nezrovnalosti,  ŵƀže ďǇť 
táto lehota Správcom programu skrátená na 

dva (2) pracovné dni.  

6.3.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý vǇhovieť požiadavkáŵ 
Oprávnenej osoby v rozsahu podľa tejto 
Zmluvy, legislatívy SR a EÚ, Právneho rámca 

FM EHP/NFM a Pravidiel implementácie,  

sprístupŶiť priestorǇ, požadovaŶé dokuŵeŶtǇ 
a zaďezpečiť, aby tak urobil aj Partner, ak je 

Projekt realizovaný v partnerstve.  

6.3.3. Prijíŵateľ si je vedomý a súhlasí, že výstupǇ 
a výsledky z Kontroly projektu ŵƀžu ďǇť 
uverejnené v iŶforŵačŶej dataďáze a/aleďo  Ŷa 
webových sídlach Správcu programu a/alebo 

inej Oprávnenej osoby. 

6.3.4. Prijíŵateľ je povinný bezodkladne písomne 

iŶforŵovať Správcu programu o Kontrole 

projektu, ktorú nevykonáva Správca programu, 

pred jej  začatíŵ, ŶajŶeskƀr však do troch (3) 

pracovných dní od jej začatia a o jej výsledkoch 

najneskôr do troch (3) pracovných dní od jej 

skoŶčeŶia. Na účelǇ ozŶáŵeŶia výsledkov 
Kontroly projektu podľa tohto ďodu sa za deň 
skoŶčeŶia Kontroly projektu považuje deň 
doručeŶia zázŶaŵu, správǇ ;aj predďežŶejͿ, 
protokolu alebo iného dokumentu, v ktorom sú 

uvedené výsledky Kontroly projektu, ak sa 

takýto dokuŵeŶt Ŷedoručuje, deň, kedy sa 

Kontrola projektu fǇziĐkǇ skoŶčila. 

6.3.5. Prijíŵateľ je poviŶŶý iŶforŵovať Správcu 

programu o odstránení Nedostatkov a/alebo 

Nezrovnalostí, resp. splnení opatrení prijatých 

na nápravu zistených Nedostatkov a/alebo 

Nezrovnalostí bezodkladne po ich splnení 

a odstráŶeŶí príčiŶ iĐh vzŶiku. 

6.3.6. Ak boli v rámci Kontroly projektu zistené 

akékoľvek Nedostatky alebo Nezrovnalosti, 

Správca programu je oprávnený postupovať 
podľa čláŶku ϭϯ.1.8. VZP. 

6.3.7. NesplŶeŶie, resp. oŵeškaŶie v plnení niektorej z 

povinností Prijíŵateľa podľa tohto čláŶku VZP 

sa považuje za porušeŶie podŵieŶok 
poskytnutia Projektového grantu, ktorých 

porušeŶie je spojeŶé s poviŶŶosťou vráteŶia 
Projektového grantu aleďo jeho časti podľa 
čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP.  

6.3.8. Prijíŵateľ je poviŶŶý strpieť vǇkoŶaŶie Kontroly 

projektu aj v prípade, ak neboli splnené 

podŵieŶkǇ podľa čláŶku ϲ.ϯ.ϭ. VZP.  V tomto 

prípade sa povinnosti Prijíŵateľa podľa čláŶku 
6.3.2. VZP obmedzujú na sprístupnenie 

priestorov. 

 

ČLÁNOK ϳ. KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN 

 

7.1. Forma komunikácie 

7.1.1. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že iĐh vzájoŵŶá 
koŵuŶikáĐia sa ďude uskutočňovať ďežŶýŵi 
koŵuŶikačŶýŵi spƀsoďŵi, Ŷajŵä poštou, e-

mailom a faxom. 

7.1.2. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že písoŵŶá forŵa 
koŵuŶikáĐie sa ďude uskutočňovať 
prostredníctvom doporučeŶej zásielkǇ, ak 

v Pravidlách implementácie alebo v tejto 

Zmluve nie je stanovené inak, alebo ak Správca 

programu v určitoŵ konkrétnom prípade 
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nestanoví iný spôsob komunikácie (napr. 

elektronicky alebo faxom). 

 

7.2. Kontaktné údaje zmluvných strán 

7.2.1. Kontaktné údaje Správcu programu sú 

uverejnené na jeho webovom sídle 

www.eeagrants.sk, na ktorom oznamuje aj 

zŵeŶu svojiĐh ideŶtifikačŶýĐh a kontaktných 

údajov. Prípadnú zmenu webového sídla 

oznamuje Správca programu Prijímateľovi 
elektronicky. 

7.2.2. IdeŶtifikačŶé a koŶtaktŶé údaje Prijíŵateľa sú 

uvedené v záhlaví tejto Zmluvy a v Ponuke na 

poskytnutie grantu. Prijíŵateľ je povinný 

Správcu programu bezodkladne iŶforŵovať 

o zŵeŶe jeho ideŶtifikačŶýĐh a kontaktných 

údajov, najneskôr však do desať ;ϭϬͿ pracovných 

dŶí odo dňa takejto zmeny. 

 

7.3. DoručovaŶie 

7.3.1. KorešpoŶdeŶĐia daŶá Ŷa poštovú prepravu sa 
považuje za doručeŶú: 

a. dňoŵ prevzatia poštovej zásielkǇ, ktorá ďola 
odoslaŶá doporučeŶe aleďo do vlastŶýĐh rúk, 

b. dňoŵ ďezdƀvodŶého odŵietŶutia prevzatia 

poštovej zásielkǇ zŵluvŶou straŶou, 

c. po uplynutí troch (3) pracovných dní od vrátenia 

ŶedoručeŶej korešpoŶdeŶĐie odosielajúĐej 
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa Prijíŵateľ 
o uložeŶí zásielkǇ Ŷedozvedel. 

7.3.2. KorešpoŶdeŶĐia odoslaŶá faǆoŵ sa považuje za 

doručeŶú v deň, keď faǆový prístroj vǇtlačí 
potvrdenie o doručeŶí faǆovej zásielkǇ 
adresátovi. Pokiaľ faǆový prístroj vǇtlačí 
protokol o úspešŶoŵ odoslaŶí faǆovej správǇ 
s termínom odoslania po 16:00 hodine 

praĐovŶého dňa, považuje sa faǆová správa za 
doručeŶú v ŶasledujúĐi praĐovŶý deň. 

7.3.3. KorešpoŶdeŶĐia odoslaŶá elektroŶiĐkou poštou 
(e-ŵailoŵͿ sa považuje za doručeŶú dňoŵ 
odoslaŶia elektroŶiĐkej poštǇ, ak bola adresátovi  

doručeŶá do ϭϲ.ϬϬ. Pokiaľ ďola elektroŶiĐká 
pošta  doručeŶá po 16:00 hodine pracovného 

dňa, považuje sa elektroŶiĐká pošta za doručeŶú 
v ŶasledujúĐi praĐovŶý deň. 

 

7.4. PočítaŶie lehôt 

7.4.1. Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je 

Prijíŵateľ povinný zasielať Správcovi programu 

podľa tejto Zmluvy, Právneho rámca FM 

EHP/ NFM alebo Pravidiel implementácie 

začíŶajú Správcovi programu plǇŶúť až po 
zaevidovaní týchto dokumentov na 

orgaŶizačŶoŵ útvare Správcu programu, ktorý 

zodpovedá za implementáciu Programu. 

7.4.2. Na účelǇ tejto Zmluvy, lehota počítaŶá podľa dŶí 
začíŶa plǇŶúť dňoŵ, ktorý Ŷasleduje po udalosti, 

ktorá je rozhodujúĐa pre jej začiatok. Táto 
lehota koŶčí okaŵihoŵ uplǇŶutia posledŶého 
dňa lehotǇ. Na účelǇ tejto Zmluvy, lehota 

počítaŶá podľa ŵesiaĐov začŶe plǇŶúť dňoŵ, 
kedǇ Ŷastala udalosť, ktorá je rozhodujúĐa pre 
jej začiatok a koŶčí dňoŵ, ktorý sa svojím 

poŵeŶovaŶíŵ aleďo čísloŵ zhoduje s dňoŵ, Ŷa 
ktorý pripadá udalosť, od ktorej sa lehota 
začíŶa. Ak takýto deň v mesiaci nie je, pripadne 

koŶieĐ lehotǇ Ŷa posledŶý deň v mesiaci. 

V oďoĐh prípadoĐh počítaŶia času vo forŵe 
lehƀt platí, že pokiaľ pripadŶe posledŶý deň 
lehotǇ Ŷa soďotu, Ŷedeľu aleďo sviatok, je 
posledŶýŵ dňoŵ lehotǇ Ŷajďližší ŶasledujúĐi 
praĐovŶý deň. 

 

ČLÁNOK ϴ. OBSTARÁVANIE TOVAROV, SLUŽIEB 
A PRÁC  

 

8.1. VšeoďeĐŶé ustanovenia 

8.1.1. Prijíŵateľ je povinný pri obstarávaní tovarov, 

služieď a prác postupovať v súlade s platnou 

legislatívou SR a EÚ upravujúcou verejné 

oďstarávaŶie tovarov, služieď a prác, v súlade s 

Právnym rámcom FM EHP/NFM, najmä 

čláŶkoŵ ϳ.ϭϲ Nariadenia, ako aj v súlade s 

Pravidlami implementácie a v súlade s touto 

Zmluvou.  Prijíŵateľ je povinný zaďezpečiť, aby 

podľa tohto čláŶku VZP postupoval aj Partner, 

ak je Projekt realizovaný v partnerstve, okrem 

Partnera z prispievateľského štátu ;doŶorský 
partner projektu). Prijíŵateľ je povinný 

zaďezpečiť, aby Partner z prispievateľského 
štátu postupoval pri oďstaraŶí tovarov, služieď a 
prác  v súlade  s Právnym rámcom FM 

EHP/NFM, Ŷajŵä čláŶkoŵ ϳ.ϭϲ Nariadenia. 

V prípade výskytu rozporu medzi ustanoveniami 

legislatívy SR a EÚ upravujúcej postupy 

verejného obstarávania a ustanoveniami 

Právneho rámca FM EHP/NFM 

alebo ustanoveniami Pravidiel implementácie 

ŵajú predŶosť ustaŶoveŶia legislatívy SR a EÚ. 

http://www.eeagrants.sk/
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8.1.2. Ak to neodporuje platnej legislatíve SR a EÚ 

upravujúcej postupy verejného obstarávania, je  

Prijíŵateľ povinný pri obstarávaní nadlimitných 

a podlimitných zákaziek použiť elektroŶiĐkú 
aukciu vždǇ, ak: 

a. predmetom zákazky je dodanie tovaru, 

b. predmetom zákazky je poskǇtŶutie služďǇ aleďo 
stavebných prác a kritériom výberu je ŶajŶižšia 
cena, 

c. predmetom zákazky je poskǇtŶutie služďǇ aleďo 
stavebných prác a je ŵožŶé použiť elektroŶiĐkú 
aukciu.  

Ak poviŶŶosť použiť elektroŶiĐkú aukciu 

nevyplýva z legislatívy SR ani legislatívy EÚ 

upravujúcej postupy verejného obstarávania,   je 

Správca programu oprávnený v odôvodnených 

prípadoĐh osloďodiť Prijíŵateľa od tejto 

zmluvnej povinnosti.  Oslobodenie podľa 
predchádzajúcej vety ŵusí ďǇť Prijíŵateľovi 
oznámené písomne.  

8.1.3. Prijíŵateľ je pri obstarávaní nadlimitných 

zákaziek povinný použiť postup verejŶej súťaže. 

)ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že Prijíŵateľ je 

oprávŶeŶý použiť postupy užšej súťaže, 
rokovaĐieho koŶaŶia aleďo súťažŶého dialſgu 
len s predchádzajúcim písomným súhlasom 

Správcu programu. 

8.1.4. Prijíŵateľ je poviŶŶý zaďezpečiť ŶeoďŵedzeŶý a 
priamy prístup elektronickými prostriedkami 

k súťažŶýŵ podkladoŵ a ku všetkýŵ 
doplňujúĐiŵ podkladoŵ až do uplynutia 

termínu na predkladanie ponúk. 

8.1.5. BezprostredŶe, ŶajŶeskƀr však do troĐh ;ϯͿ 
pracovných dní po odoslaní oznámenia o 

vyhlásení verejného obstarávania (alebo 

ekvivalentu) Úradu pre úradné publikácie 

Európskej únie alebo Úradu pre verejné 

obstarávanie, je Prijíŵateľ poviŶŶý ozŶáŵiť túto 
skutočŶosť Ŷa adresu eeagraŶts@vlada.gov.sk 
vrátaŶe terŵíŶu odoslaŶia a prideleŶého čísla 
oznámenia. Správca programu zverejní 

informácie o vyhlásení verejného obstarávania 

na svojom webovom sídle. 

8.1.6.  Prijíŵateľ nie je oprávnený vǇžadovať 
zaďezpečeŶie viazaŶosti poŶúk záďezpekou bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu Správcu 

programu. 

8.1.7. Prijíŵateľ zaďezpečí, aby čleŶŵi koŵisie Ŷa 
posudzovaŶie splŶeŶia podŵieŶok účasti,  
komisie na vyhodnocovanie ponúk a iných 

obdobných komisií zriadených v súvislosti 

s verejným obstarávaním boli výlučŶe osoďǇ, 
ktoré Ŷeŵajú žiadeŶ osoďŶý aleďo ŵajetkový 
vzťah k žiadŶeŵu z uĐhádzačov. Týŵto Ŷie je 
dotkŶutá poviŶŶosť Prijíŵateľa podľa ďodu 
8.1.1. VZP.  

8.1.8. Po uzavretí zmluvy s úspešŶýŵ uĐhádzačoŵ je 
Prijíŵateľ povinný túto zmluvu predložiť 
Správcovi programu za účeloŵ jej zverejŶeŶia 
na webovom sídle Správcu programu. 

Prijíŵateľ Ŷesie zodpovedŶosť za 
anonymizovanie všetkýĐh osoďŶýĐh údajov, 

utajovaŶýĐh skutočŶostí, resp. údajov, ktoré sú 

predmetom obchodného tajomstva, alebo ktoré 

v zŵǇsle všeoďeĐŶe záväzŶýĐh právŶǇĐh 
predpisov Ŷie je povoleŶé zverejŶiť.   

8.1.9. Ak Prijíŵateľ ŶesplŶí Ŷiektorú poviŶŶosť podľa 
ďodu ϴ.ϭ.ϭ. až ϴ.ϭ.8. VZP, je Správca programu 

oprávŶeŶý  považovať prostriedky Projektového 

grantu  vǇŶaložeŶé, resp.  určeŶé Ŷa úhradu  
obstaraného tovaru, služďǇ aleďo práĐe za 
Neoprávnené výdavky a v zodpovedajúĐej výške 
určiť  FiŶaŶčŶú korekciu podľa bodu 13.2. VZP; 

rovnaký postup sa uplatní v prípade zásadných 

pripomienok k procesu verejného obstarávania 

zo strany Správcu programu. 

 

8.2. Práva a povinnosti zmluvných strán v rámci 

kontroly  verejného obstarávania 

8.2.1. Správca programu je oprávŶeŶý vǇkoŶať, 

v súlade s Pravidlami implementácie, 

predďežŶú, prieďežŶú a ŶásledŶú koŶtrolu 
každého verejŶého oďstarávania realizovaného 

v rámci Projektu. 

8.2.2. Prijíŵateľ je povinný postupovať v súlade 

s Pravidlami implementácie a predkladať 
Správcovi programu všetkǇ dokumenty 

potrebné pre výkoŶ predďežŶej, prieďežŶej a 
následnej kontroly verejného obstarávania 

v rozsahu, forme a lehote podľa Pravidiel 

implementácie, pokiaľ v bode 7 Ponuky na 

poskytnutie grantu nie je stanovené inak. Ak si 

Prijíŵateľ túto poviŶŶosť nesplní, je Správca 

programu oprávŶeŶý  považovať výdavkǇ 
vǇŶaložeŶé na oďstaraŶé tovarǇ, služďǇ aleďo 
práce za Neoprávnené výdavky 

a v zodpovedajúĐej výške určiť  FiŶaŶčŶú 

korekciu bodu 13.2. VZP.  

8.2.3. Ak sa následnou kontrolou verejného 

obstarávania zistí akýkoľvek nesúlad s platnou 

legislatívou SR alebo legislatívou EÚ 

upravujúcou verejné obstarávanie tovarov, 
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služieď a prác, s Právnym rámcom FM 

EHP/NFM, s Pravidlami implementácie alebo s 

touto Zmluvou, a to ďez ohľadu Ŷa skutočŶosť, 

či ďolo verejŶé oďstarávaŶie vǇkoŶaŶé pred 
alebo po uzatvorení tejto Zmluvy, je Správca 

programu oprávŶeŶý určiť výšku 

Neoprávnených výdavkov podľa Rozhodnutia 

Koŵisie C;ϮϬϭϯͿϵϱϮϳ zo dňa ϭϵ.ϭϮ.ϮϬϭϯ  ;ďalej 
leŶ „Rozhodnutie“Ϳ a následne v tejto výške 
určiť FiŶaŶčŶú korekĐiu podľa ďodu 13.2. VZP; 

týmto ustanovením nie je dotknuté právo MZV 

NK/VFM určiť FiŶaŶčŶú korekciu v inej výške.  

8.2.4. Ak Prijíŵateľ nesúhlasí s nesúladom 

identifikovaným Správcom programu podľa 
bodu 8.2.3. VZP, ŵƀže požiadať Úrad pre 
verejné obstarávanie o vykonanie kontroly. 

Prijíŵateľ je povinný v  žiadosti uviesť všetkǇ 
zistenia Správcu programu v súvislosti 

s predmetným verejným obstarávaním 

a iŶforŵovať Správcu programu do troch (3) 

praĐovŶýĐh dŶí od podaŶia takejto žiadosti. 
Týmto ustanovením nie sú dotknuté povinnosti 

Prijíŵateľa iŶforŵovať Správcu programu podľa 
bodu 6.3.4. VZP. 

8.2.5. Ak bola na Úrad pre verejné obstarávanie 

podaŶá žiadosť o vykonanie kontroly verejného 

obstarávania, resp. Úrad pre verejné 

obstarávanie vykonáva kontrolu verejného 

obstarávania, Správca programu je oprávnený 

pozastaviť platďǇ Projektového grantu podľa 
bodu 13.3. VZP a/aleďo pozastaviť sĐhvaľovanie 

výdavku až do ukoŶčeŶia koŶtrolǇ Úradu pre 
verejné obstarávanie. 

8.2.6. Prijíŵateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že predďežŶá, 
prieďežŶá a následná kontrola verejného 

obstarávania vykonaná Správcom programu 

podľa Pravidiel implementácie sa nesmie 

vǇkladať ako záruka, že výdavky spojené 

s predmetným verejným obstarávaním budú 

uznané za SkutočŶe vyŶaložeŶé oprávnené 

výdavky aj inou Oprávnenou osobou. Správca 

programu ŶeŶesie žiadŶu zodpovedŶosť za 

akékoľvek následne zistené Nedostatky alebo 

Nezrovnalosti vo verejnom obstarávaní 

realizovanom v rámci Projektu, a to ani ak 

vykonal predďežŶú, prieďežŶú a následnú 

kontrolu verejného obstarávania. 

8.2.7. Správca programu sa zaväzuje rešpektovať 
výsledok kontroly Úradu pre verejné 

obstarávanie. Ak Úrad pre verejné obstarávanie:  

a. nepotvrdí nesúlad zistený Správcom programu, 

Správca programu Ŷeurčí FiŶaŶčŶú korekciu, 

b. potvrdí nesúlad, zistený Správcom programu, 

Správca programu určí FiŶaŶčŶú korekciu podľa 

bodu 13.2. VZP, 

c. zistí ďalší Ŷesúlad a zároveň potvrdí Ŷesúlad 
zistený Správcom programu, Správca programu 

je oprávnený v súlade s Rozhodnutím určiť 

FiŶaŶčŶú korekciu podľa bodu 13.2. VZP vo 

väčšej ŵiere,  

d. zistí ďalší Ŷesúlad a zároveň Ŷepotvrdí Ŷesúlad 
zistený Správcom programu, Správca programu 

je oprávnený v súlade s Rozhodnutím určiť 

FiŶaŶčŶú korekciu podľa bodu 13.2. VZP,  

e. zruší vǇkoŶaŶé verejŶé oďstarávaŶie, Správca 

programu je oprávŶeŶý určiť FiŶaŶčŶú korekciu 

podľa bodu 13.2. VZP vo výške hodnoty 

obstaranej zákazky. 

8.2.8. Prijíŵateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že  ustanovením 

bodu 8.2.7. VZP nie je dotknuté právo  

VFM/MZV NK určiť FiŶaŶčŶú korekciu, resp. 

určiť FiŶaŶčŶú korekciu v inej výške. 

 

8.3. Kolúzne správanie vo verejnom obstarávaní 

8.3.1. Na účelǇ tejto Zmluvy sa kolúznym správaním 

rozumie aj také konanie subjektov zapojených 

do verejného obstarávania, ktoré vo verejnom 

obstarávaní vedie k oďŵedzeŶiu súťaže aleďo 
vyvolá dƀvodŶú poĐhǇďŶosť o férovosti súťaže. 
Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že výdavkǇ 

Ŷa tovarǇ, služďǇ aleďo práĐe oďstaraŶé vo 
verejnom obstarávaní, v rámci ktorého bolo 

Správcom programu, inou Oprávnenou osobou 

aleďo iŶou treťou osoďou identifikované kolúzne 

správaŶie aleďo je dƀvodŶé podozreŶie, že 
v rámci verejného obstarávania došlo ku 
kolúznemu správaniu sa budú považovať za 
Neoprávnené výdavky a Správca programu  je 

oprávnený v  zodpovedajúĐej výške určiť 
FiŶaŶčŶú korekciu podľa ďodu ϭϯ.2. VZP. Týmto 

ustanovením nie je dotknuté právo MZV 

NK/ VFM určiť FiŶaŶčŶú korekciu vo vǇššej 
výške. 

8.3.2. Prijíŵateľ sa zaväzuje všetkýŵi dostupŶýŵi 
prostriedkaŵi zaŵedziť kolúznemu správaniu vo 

verejnom obstarávaní. Ak má Prijíŵateľ 
k dispozícii listinné alebo iné dôkazy 

preukazujúce kolúzne správanie alebo má 

podozrenie, že v rámci procesu verejného 

obstarávania  realizovaného v rámci Projektu 

došlo ku kolúzŶemu správaniu,  je povinný  

bezodkladne o tom iŶforŵovať Správcu 

programu.  
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8.3.3. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že výdavky 

vǇŶaložeŶé v ráŵĐi zŵluvǇ, uzatvoreŶej na 

základe  verejného obstarávania, v ktorom bola 

identifikovaná kolúzia sú považovaŶé za 
Neoprávnené výdavky; Správca programu je 

oprávnený v zodpovedajúcej výške určiť 

FiŶaŶčŶú korekciu podľa ďodu 13.2. VZP.  

8.3.4. Prijíŵateľ je povinný vrátiť dovtedǇ poskǇtŶutý 
Projektový grant aleďo jeho časť podľa bodu 

13.5. VZP,  ak vo verejnom obstarávaní 

realizovanom v rámci Projektu: 

a. neodhalil zjavné prípady kolúzneho správania,  

b. oslovoval uĐhádzačov, účastŶíkov alebo 

záujeŵĐov spƀsoďoŵ, ktorý uŵožŶil týmto 

suďjektoŵ zistiť ostatŶýĐh uĐhádzačov, 
účastŶíkov aleďo záujeŵĐov  súťaže, 

c. akýŵkoľvek spƀsoďoŵ uŵožŶil osoďŶé 
stretnutie uĐhádzačov, účastŶíkov aleďo 
záujemcov pred otvorením ponúk, 

d. poŶuku predložil uĐhádzač, ktorý si Ŷeprevzal 
súťažŶé podkladǇ a zároveň súťažŶé podkladǇ 
neboli zverejnené, 

e. pri oďstarávaŶí tovarov, služieď aleďo práĐ ako 
aj pri kontrole verejného obstarávania  

nepostupoval podľa platnej legislatívy SR a EÚ 

upravujúcej postupy verejného obstarávania, 

podľa tejto  Zmluvy alebo podľa Pravidiel 

implementácie, aleďo Ŷezaďezpečil aby  Partner, 

ak je Projekt realizovaný v partnerstve, 

postupoval podľa ďodu ϳ.ϭϲ Nariadenia. 

 

ČLÁNOK ϵ. ZMENY V PROJEKTE 

 

9.1. Podstatná zmena  

9.1.1. Na účelǇ tejto Zmluvy sa Podstatnou zmenou 

Projektu rozumie taká zmena schválenej 

Žiadosti o projekt, ktorá si v prípade jej 

schválenia Správcom programu vǇžaduje zmenu 

ustanovení tejto Zmluvy formou dodatku k tejto 

Zmluve ;ďalej leŶ “Podstatná zmena“Ϳ; 
deŵoŶštratívŶǇ výpočet zmien Projektu, ktoré 

sú považovaŶé za Podstatné zmeny je uvedený 

v Príručke pre prijíŵateľa a projektového 

partnera. 

9.1.2. Prijíŵateľ je povinný požiadať Správcu 

programu o schválenie Podstatnej zmeny podľa  
Pravidiel implementácie. 

9.1.3. Správca programu si vǇhradzuje právo posúdiť, 
či ide o  Podstatnú zmenu alebo o inú zmenu 

Projektu. 

9.1.4. Správca programu rozhodne  o Podstatnej 

zmenu (schváli ju, resp. neschváli) v lehote do 

tridsiatich (30Ϳ praĐovŶýĐh dŶí od dňa doručeŶia 
kompletnej dokumentácie k žiadosti 
o schválenie Podstatnej zmeny Správcovi 

programu; Ŷa účelǇ tejto Zmluvy sa kompletnou 

dokumentáciou k žiadosti o Podstatnú zmenu 

rozuŵejú všetkǇ podkladǇ predložeŶé spolu so 
žiadosťou aleďo dodatočŶe vǇžiadaŶé Správcom 

programu, a to aj od tretích osôb, ktoré sú pre 

rozhodnutie Správcu programu relevantné. 

9.1.5. Odo dňa začatia plǇŶutia lehotǇ podľa ďodu 
9.1.4. VZP až do dňa rozhodŶutia Správcu 

programu o Podstatnej zmene, je Správca 

programu oprávŶeŶý pozastaviť platby 

Projektového grantu podľa ďodu 13.3. VZP ako 

aj  sĐhvaľovaŶie  PrieďežŶej správy o projekte 

aktuálŶe predložeŶej Správcovi programu, resp. 

predložeŶej Správcovi programu v dobe 

sĐhvaľovaŶia žiadosti o zmenu. 

9.1.6. Pokiaľ táto Zmluva neustanovuje inak, ak 

Správca programu Podstatnú zmenu schváli, 

zašle Prijíŵateľovi návrh dodatku k tejto 

Zmluve, upravujúci predmetnú zmenu Projektu. 

Prijíŵateľ sa zaväzuje dodatok podpísať a zaslať 
späť Správcovi programu v lehote pätnástich 

(15Ϳ praĐovŶýĐh dŶí odo dňa jeho doručeŶia, ak 
Správca programu  Ŷeurčí inú lehotu. 

9.1.7. Ak Prijíŵateľ vykoná Podstatnú zmenu Projektu 

bez jej predchádzajúceho písomného schválenia 

Správcom programu, resp. pred nadobudnutím 

účiŶŶosti dodatku k tejto Zmluve podľa bodu 

9.1.6. VZP, dôjde zo strany Prijíŵateľa k 

porušeŶiu podmienok poskytnutia Projektového 

grantu, ktorýĐh porušeŶie je spojeŶé 
s poviŶŶosťou vráteŶia Projektového grantu 

aleďo jeho časti podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP.  

 

9.2. Nepodstatná zmena  

9.2.1. Na účelǇ tejto Zmluvy sa Nepodstatnou zmenou 

Projektu rozumie zmena schválenej Žiadosti 
o projekt, ktorá si ŶevǇžaduje zŵeŶu tejto 
Zmluvy a Správcovi programu sa len oznamuje, 

ak v tejto Zmluve alebo Pravidlách 

implementácie nie je uvedené inak ;ďalej leŶ 
“Nepodstatná zmena“Ϳ.  

9.2.2. Prijíŵateľ je povinný Správcovi programu 

ozŶáŵiť vǇkoŶaŶie Nepodstatnej zmeny podľa 
Pravidiel implementácie, a to bezodkladne, 

najneskôr v lehote do piatich (5) pracovných dní 

od jej vykonania, resp. nadobudnutia platnosti 
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a účiŶŶosti právŶeho úkoŶu, ktorýŵ sa 
Nepodstatná zmena vykonala a predložiť 
dokumenty  súvisiace s jej vykonaním, vrátane 

zmeneného formuláru Žiadosti o projekt v časti, 
ktorej sa Nepodstatná zmena týka. 

9.2.3. Prijíŵateľ je povinný Správcu programu 

o schválenie Nepodstatnej zmeny požiadať, ak 

ide o: 

a. zmenu Rozpočtu projektu, okreŵ zŵeŶǇ podľa 
bodu 9.3.2.a. VZP, 

b. spƀsoď oďstaraŶia určitého výdavku, 

c. zmenu názvu Výsledku projektu alebo názvu 

indikátora Projektu. 

9.2.4. Správca programu rozhodne o Nepodstatnej 

zmene v lehote do pätnástich (15) pracovných 

dŶí od dňa doručeŶia koŵpletŶej dokuŵeŶtáĐie 
k žiadosti o Nepodstatnú zmenu Správcovi 

programu; kompletnou dokumentáciou 

k žiadosti o Nepodstatnú zmenu sa Ŷa účelǇ 
tejto Zmluvy rozuŵejú všetkǇ podkladǇ 
predložeŶé spolu so žiadosťou aleďo dodatočŶe 
vǇžiadaŶé Správcom programu, ktoré sú pre 

rozhodnutie Správcu programu relevantné. 

9.2.5. Odo dňa začatia plǇŶutia lehotǇ podľa ďodu 
9.2.4. VZP až do dňa rozhodŶutia Správcu 

programu o Nepodstatnej zmene, je Správca 

programu oprávŶeŶý pozastaviť platďǇ 
Projektového grantu podľa ďodu ϭϯ.ϯ. VZP ako 

aj  sĐhvaľovaŶie  PrieďežŶej správy o projekte 

aktuálŶe predložeŶej Správcovi programu, resp. 

predložeŶej Správcovi programu v dobe 

sĐhvaľovaŶia žiadosti o zŵeŶu. 

9.2.6. Správca programu pridelí formuláru Žiadosti 
o projekt Ŷové číslo verzie po schválení 

Nepodstatnej zmeny alebo po tom ako mu bola 

takáto zmena Prijíŵateľoŵ oznámená a 

Prijíŵateľ je poviŶŶý realizovať Projekt v súlade 

so zmenenou Žiadosťou o projekt. 

9.2.7. Ak Prijíŵateľ vykoná Nepodstatnú zmenu  

Projektu, pred vykonaním ktorej sa podľa tejto 
Zmluvy alebo Pravidiel implementácie vǇžaduje 

jej písomné schválenie Správcom programu, bez  

takéhoto predchádzajúceho písomného 

schválenia, ide zo strany Prijíŵateľa o porušeŶie 
podmienok poskytnutia Projektového grantu, 

ktorýĐh porušeŶie je spojeŶé s poviŶŶosťou 
vrátenia Projektového grantu aleďo jeho časti 
podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP.  

 

9.3. Sledovaná zmena  

9.3.1. Na účelǇ tejto Zmluvy sa Sledovanou zmenou 

Projektu rozumie zmena schválenej Žiadosti o 
projekt, ktorú vykoná Správca programu sám, 

alebo o ktorej je Správca programu 

informovaný prostredníctvom PrieďežŶej správy 
o projekte, a táto zmena nepredstavuje 

Podstatnú zmenu ani Nepodstatnú zmenu 

;ďalej leŶ „Sledovaná zmena“Ϳ.  

9.3.2. Sledovanou zmenou sa rozumie najmä:  

a. zŶížeŶie jedŶotkovej ĐeŶǇ statku, presuŶ ŵedzi 
jedŶotlivýŵi rozpočtovýŵi položkaŵi aleďo 
ŵedzi rozpočtovýŵi položkami a Výstupmi 

projektu do 15% z Celkových oprávnených 

výdavkov Projektu,  

b. zmena Reportovacích období,   

c. ŶevýrazŶé ŶavýšeŶie iŶdikátorov.  

9.3.3. Sledovaná zmena je schválená vytvorením 

(vygenerovaním) ďalšej PrieďežŶej správy 
o projekte, resp. ZáverečŶej správy o projekte 

Správcom programu. 

 

ČLÁNOK ϭϬ. PUBLICITA PROJEKTU 

 

10.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

10.1.1. Prijíŵateľ je povinný dodržiavať opatreŶia 
definované:  

a.  v pláne publicity, ktorý je súčasťou Žiadosti 
o projekt,  

b. v tejto Zmluve, v Právnom rámci FM EHP/NFM 

a v Pravidlách implementácie.  

10.1.2. Prijíŵateľ sa zaväzuje rešpektovať požiadavkǇ 
Správcu programu Ŷa zverejňovaŶie iŶforŵáĐií 
a publicitu Projektu s Đieľoŵ rozširovať 

iŶforŵáĐiu, že Projekt bol v rámci Programu 

spolufinancovaný z Projektového grantu z FM 

EHP/NFM a štátŶeho rozpočtu SR, a to najmä 

riadnym zobrazením loga FM EHP/NFM 

a štátŶeho zŶaku SR, 

10.1.3. Prijíŵateľ zaďezpečí, aby akékoľvek ozŶaŵǇ 
alebo publikácie Prijíŵateľa alebo Partnera, 

bez ohľadu Ŷa forŵu aleďo ŵédiuŵ, vrátaŶe 
internetu, uvádzali, že ide o názory autora, resp. 

Prijímateľa alebo Partnera a Správca programu 

ŶeŶesie zodpovedŶosť za akékoľvek iŶforŵáĐie 
obsiahnuté v dokumente. 

10.1.4. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia bodu 

10.1.1. VZP je Prijíŵateľ poviŶŶý zaďezpečiť: 

a. zorganizovanie najmenej jednej otváracej 

konferencie Projektu, 
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b. zorgaŶizovaŶie ŶajŵeŶej jedŶej záverečŶej 
konferencie Projektu, 

c. zorgaŶizovaŶie ŶajŵeŶej jedŶého ďalšieho 
podujatia, ktorého Đieľoŵ ďude iŶforŵovať 
o Projekte, ak výška Projektového grantu je 

vǇššia ako ϱϬϬ 000 eur, 

d. vytvorenie webovej stránky alebo podstránky 

osobitne venovanej prezentácii informácií 

o Projekte v slovenskom jazyku, ak výška 

Projektového grantu je vǇššia ako ϱϬ 000 eur, 

e. vytvorenie webovej stránky alebo podstránky 

osobitne venovanej prezentácii informácií 

o Projekte  v slovenskom aj anglickom jazyku, ak 

výška Projektového grantu je vǇššia ako ϭϱϬ 000 

eur alebo sa  Projekt realizuje v partnerstve s 

Partnerom z Prispievateľského štátu, 

f. plŶeŶie iŶdikátorov puďliĐitǇ podľa ďodu 3.5 

Ponuky na poskytnutie grantu, 

g. plnenie opatrení publicity a zverejňovaŶie 
informácii v súlade s Požiadavkaŵi pre 
informovanie a puďliĐitu podľa prílohǇ č. ϰ 

Nariadenia a Manuál pre publicitu vydaný ÚFM 

(Communication and Design Manual) . 

 

 

ČLÁNOK ϭϭ. MAJETOK FINANCOVANÝ  

Z PROJEKTOVÉHO GRANTU 

 

11.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

11.1.1. Prijíŵateľ je poviŶŶý počas Đelej doby platnosti 

a účiŶŶosti tejto Zmluvy zaďezpečiť, aby 

majetok úplŶe aleďo sčasti ŶadoďudŶutý 

a/alebo zhodnotený z Projektového grantu: 

a. bol používaŶý leŶ Ŷa účelǇ realizáĐie Projektu a 

dosiahnutia a udržaŶia Cieľa projektu, Výstupov 

projektu a Výsledkov projektu v súlade s touto 

Zmluvou, 

b. bol udržiavaŶý v dobrom a prevádzkyschopnom 

stave. 

11.1.2. Prijíŵateľ je poviŶŶý počas Đelej doďǇ platŶosti 
a účiŶŶosti tejto Zmluvy zaďezpečiť, aby 

vlastnícke právo k ŵajetku úplŶe aleďo sčasti 
nadobudnutom a/alebo zhodnotenom 

z Projektového grantu nebolo prevedené na inú 

osobu, takýto majetok nebol prenajatý inej 

osobe, aŶi akýŵkoľvek spƀsoďoŵ zaťažeŶý 
v prospech inej osoby, okrem Správcu 

programu,  pokiaľ v tejto Zmluve nie je 

stanovené inak.  

11.1.3. Prijíŵateľ je poviŶŶý zaďezpečiť, aby majetok, 

úplŶe aleďo sčasti zhodŶoteŶý z Projektového 

grantu aleďo ŶevǇhŶutŶý Ŷa udržaŶie Výsledkov 

projektu a indikátorov Projektu, ktorý má on 

alebo Partner v nájme alebo podnájme,  zostal 

v jeho nájme alebo podŶájŵe počas Đelej doby 

platnosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy, pokiaľ v tejto 

Zmluve nie je stanovené inak. 

11.1.4. Ak Prijíŵateľ poruší poviŶŶosti podľa ďodu 
11.1.1. až ϭ1.1.3. VZP, ide zo strany Prijíŵateľa 

o porušeŶie podŵieŶok poskǇtŶutia 
Projektového grantu, ktorýĐh porušeŶie je 
spojené s poviŶŶosťou vráteŶia Projektového 

grantu aleďo jeho časti podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP. 

Správca programu ŵƀže Prijíŵateľa od 

poviŶŶosti podľa ďodu ϭ1.ϭ.ϭ. až ϭ1.1.3. VZP 

osloďodiť vo vzťahu ku koŶkrétŶe 
identifikovanému majetku, pri ktorom je 

Správca programu presvedčeŶý, vzhľadoŵ Ŷa 
všetkǇ relevaŶtŶé okolŶosti, že ďalšie používaŶie 
tohto zariadeŶia ďǇ vzhľadoŵ Ŷa Đelkové Điele 
Projektu Ŷeslúžilo žiadŶeŵu prospešŶéŵu 
ekoŶoŵiĐkéŵu účelu. OsloďodeŶie ŵusí ďǇť 
Prijíŵateľovi oznámené písomne. 

11.1.5. Na účelǇ tejto Zmluvy sa za majetok 

nadobudnutý alebo zhodnotený z Projektového 

grantu považuje aj ŵajetok, ktorého odpisy boli 

uhradené úplŶe aleďo sčasti z Projektového 

grantu v súlade s Pravidlami implementácie. Na 

účelǇ tejto Zmluvy sa zhodnotením majetku 

rozumie aj zachovanie hodnoty majetku 

prostredníctvom jeho financovania 

z Projektového grantu, Ŷajŵä pokiaľ ide o 
zbierkové predmety a kultúrne pamiatky. 

 

11.2. Poistenie  

11.2.1. Prijíŵateľ je poviŶŶý počas Đelej doďǇ platŶosti 
a účiŶŶosti tejto Zmluvy zaďezpečiť, aby 

majetok úplŶe aleďo sčasti ŶadoďudŶutý 
a/alebo zhodnotený z Projektového grantu bol 

poisteŶý pre prípad  poškodeŶia, zŶičeŶia, 
stratǇ, odĐudzeŶia aleďo iŶýĐh škƀd ŵiŶiŵálŶe 
na hodnotu jeho obstarávacej ceny,  a to 

bezodkladne po podpísaní tejto Zmluvy alebo 

po jeho nadobudnutí a/alebo zhodnotení. 

11.2.2. Ustanovenie bodu 11.2.1. VZP sa Ŷevzťahuje Ŷa 
ŵajetok, ktorého jedŶotková hodŶota je Ŷižšia 
ako 5 000 eur a súhrnná hodnota takéhoto 

ŵajetku je Ŷižšia ako ϯ% Projektového grantu 

alebo 25 ϬϬϬ eur, podľa toho, ktorá z týchto 

hodŶƀt je Ŷižšia a na majetok, ktorého doba 
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použiteľŶosti je kratšia ako jedeŶ rok, pokiaľ z 
ustanovení čláŶku ϭϭ Projektovej zmluvy 

nevyplýva Prijíŵateľovi poviŶŶosť poisteŶia 
financovaného majetku. Ak Prijíŵateľ majetok 

nepoistí, je v prípade jeho poškodeŶia, zŶičeŶia, 
stratǇ, odĐudzeŶia aleďo iŶýĐh škƀd povinný ho 

adekvátŶe Ŷahradiť z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh 
zdrojov. Ak Prijíŵateľ poruší poviŶŶosti podľa 
tohto bodu, ide zo strany Prijíŵateľa o 

porušeŶie podŵieŶok poskǇtŶutia Projektového 

grantu, ktorých porušeŶie je spojeŶé 
s poviŶŶosťou vráteŶia Projektového grantu 

aleďo jeho časti podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP. 

11.2.3. Prijíŵateľ je poviŶŶý ozŶáŵiť Správcovi 

programu každú poistŶú udalosť Ŷa ŵajetku 
úplŶe aleďo sčasti ŶadoďudŶutoŵ a/aleďo 
zhodnotenom z Projektového grantu podľa 
tejto Zmluvy, ŶajŶeskƀr však do piatich (5) 

pracovných dní od jej vzniku a v rovnakej lehote 

iŶforŵovať Správcu programu o vyplatení 

a výške poistŶého plŶeŶia z poistnej udalosti 

uvedenej v predchádzajúcej vete. Prijíŵateľ je 

tiež poviŶŶý ozŶáŵiť Správcovi programu každú 
zmenu poistnej zmluvy a poskǇtŶúť ŵu jej 
kópiu. 

 

ČLÁNOK ϭϮ. OCHRANA PRÁV DUŠEVNÉHO 

VLASTNÍCTVA A  OSOBNÝCH ÚDAJOV 

 

12.1. Práva duševŶého vlastŶíĐtva 

12.1.1. Autorské a iné súvisiace práva, priemyselné 

práva a iŶé práva duševŶého vlastŶíĐtva, ktoré 
nadobudne Prijíŵateľ a tiež Partner, ak je 

Projekt realizovaný v partnerstve, v súvislosti 

s Projektom, resp. prostredníctvom 

Projektového grantu zostávajú vo vlastníctve 

Prijíŵateľa, resp. Partnera. Prijíŵateľ je 

poviŶŶý zaďezpečiť  širokú propagáĐiu všetkýĐh 
Výsledkov projektu a ich bezodplatné 

sprístupnenie verejnosti. 

12.1.2. Ak je z Projektového grantu, a to aj sčasti, 
financované literárne a iné umelecké dielo,  

vedecké dielo, umelecký výkon, zvukový alebo 

obrazový záznam, alebo databáza podliehajúce 

autorskoprávnej ochrane, je Prijíŵateľ alebo 

Partner, ak je Projekt realizovaný v partnerstve, 

poviŶŶý ŶajŶeskƀr súčasŶe s uzatvorením 

zmluvy o vytvorení takéhoto diela, resp. iného 

Výstupu projektu podliehajúceho 

autorskoprávŶej oĐhraŶe, dohodŶúť s autorom, 

resp. spoluautormi priamo v  zmluve o vytvorení 

diela, resp. obdobnej zmluve alebo 

samostatnej liĐeŶčŶej zŵluve spƀsoď použitia 

diela, na ktorý udelia autor, resp. spoluautori 

Prijíŵateľovi liĐeŶĐiu, Ŷajŵä, Ŷie však výlučŶe, 
súhlas na jeho bezodplatné sprístupnenie 

verejnosti,  súhlas v rozsahu podľa § ϭϴ ods. Ϯ 
zák. č. ϲϭϴ/ϮϬϬϯ o autorskoŵ práve a právaĐh 
súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) 

a súhlas Ŷa udeleŶie suďliĐeŶĐie podľa čl. ϰϰ 
ods. ϭ  zák. č. ϲϭϴ/ϮϬϬϯ o autorskoŵ práve a 
právach súvisiacich s autorským právom 

(autorský zákon) Správcovi programu a iným 

Oprávneným osobám,  vrátane súhlasu na 

zaradenie do elektronickej databázy.  

12.1.3. Prijíŵateľ sa zaväzuje udeliť Správcovi 

programu a inej Oprávnenej osobe súhlas na 

sprístupŶeŶie akéhokoľvek diela, ku ktorému 

vykonáva majetkové práva autora a ktoré bolo 

úplŶe aleďo sčasti fiŶaŶĐovaŶé z Projektového 

grantu verejnosti, a v prípade potreby aj súhlas 

v rozsahu podľa § ϭϴ ods. Ϯ zák. č. ϲϭϴ/ϮϬϬϯ o 
autorskom práve a právach súvisiacich s 

autorským právom (autorský zákon), bez 

akéhokoľvek  úzeŵŶého aleďo veĐŶého 
obmedzenia a bez nároku na odmenu za výkon 

takýchto práv a zaďezpečiť, aďǇ takýto  súhlas 
udelil aj Partner, ak je Projekt realizovaný 

v partnerstve. 

12.1.4. Prijíŵateľ súhlasí, aby si Správca programu aj 

 iná Oprávnená osoba, alebo osoby nimi  

poverené vyhotovovali fotografie a 

zvukovoobrazové záznamy z Výstupov projektu 

a Výsledkov projektu ktoré budú zaradené do 

elektronickej databázy prístupnej cez webové 

sídlo www.eeagrants.sk a www.eeagrants.org 

a prostredníctvom nej sprístupnené verejnosti. 

12.1.5. Prijíŵateľ sa zaväzuje zaďezpečiť, aby všetkǇ 

právŶe vzťahǇ s tretími osobami, ktoré sa 

podieľali na realizácií Projektu boli vysporiadané 

tak, aďǇ tieto osoďǇ Ŷeŵohli uplatňovať voči 
Správcovi programu žiadŶe ŶárokǇ, vyplývajúce 

im z osobnostných práv, autorských a s nimi 

súvisiacich práv, priemyselných práv alebo iných 

práv duševŶého vlastŶíĐtva. Ak Prijíŵateľ 
neudelí Správcovi programu súhlas na použitie 
diela podľa ďodu ϭϮ.ϭ.ϯ. VZP, najmä však Ŷa 
sprístupnenie diela verejnosti aleďo Ŷezaďezpečí 
udelenie takéhoto súhlasu zo strany Partnera, 

ide o porušeŶie podŵieŶok poskǇtŶutia 
Projektového grantu  spojené s poviŶŶosťou 
vrátenia Projektového grantu aleďo jeho časti 
podľa čláŶku ϭϯ.ϱ. VZP  a Prijíŵateľ sa na 

http://www.eeagrants.sk/
http://www.eeagrants.org/
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dƀvažok zaväzuje uhradiť Správcu programu, 

resp. SR  prípadnú škodu vzŶikŶutú Správcovi 

programu alebo SR v dƀsledku porušeŶia tejto 
povinnosti.  

12.1.6. Akúkoľvek zŵluvu, týkajúcu sa autorského 

práva, resp. iŶýĐh práv duševŶého vlastŶíĐtva, je 

Prijíŵateľ oprávnený v rámci Projektu uzavrieť 
len s predchádzajúcim súhlasom Správcu 

programu, inak je Správca programu oprávnený 

považovať výdavkǇ vzŶikŶuté Ŷa základe takejto 
zmluvy za Neoprávnené výdavky. 

 

12.2. Ochrana osobných údajov 

12.2.1. Prijíŵateľ svojim podpisom na tejto Zmluve 

zároveň udeľuje v súlade s § ϭϭ zákoŶa č. 
122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov 

a zmene a doplnení niektorých predpisov v 

zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov ;ďalej leŶ „Zákon 

o ochrane osobných údajov“Ϳ Správcovi 

programu súhlas na spracovanie osobných 

údajov uvedených v tejto Zmluve alebo 

poskytnutých na základe tejto Zmluvy v rozsahu 

titul, ŵeŶo, priezvisko, adresa doručovaŶia, 
eŵail, telefſŶŶe číslo a zaväzuje sa zaďezpečiť 
súhlas so spracúvaním osobných údajov, v 

súlade s § 11 a § 12 Zákona o ochrane osobných 

údajov, každej dotkŶutej osoďǇ, ktorej osoďŶé 
údaje odovzdá Správcovi programu v rámci 

plnenia povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy, 

z Právneho rámca, z Pravidiel implementácie 

alebo z legislatívy SR a EÚ.  

12.2.2. OsoďŶé údaje podľa ďodu ϭϮ.2.1. VZP budú 

spraĐúvaŶé za účeloŵ jedŶozŶačŶej 
identifikácie osôb podieľajúĐiĐh sa Ŷa realizáĐií 
Projektu, Ŷajŵä počas Kontroly projektu, 

administrácie Projektu, štatistiĐkého 
vyhodnocovania údajov a ich vedenia 

v dataďáze, resp. iŶforŵačŶoŵ sǇstéŵe Správcu 

programu, a písomnej komunikácie zmluvných 

strán. 

 

ČLÁNOK ϭϯ. ZODPOVEDNOSŤ ZA PORUŠENIE 
POVINNOSTI  

 

13.1. Vznik Nezrovnalosti 

13.1.1. NezrovŶalosť v Projekte vzŶiká porušeŶíŵ 
ustanovenia Právneho rámca FM EHP/NFM 

alebo legislatívy SR a EÚ Prijíŵateľoŵ a/alebo 

Partnerom, ktoré ohrozuje aleďo poškodzuje 
implementáciu FM EHP/NFM, najmä 

iŵpleŵeŶtáĐiu a/aleďo rozpočet Projektu alebo 

Programu.  

13.1.2. NezrovŶalosť v Projekte vzŶiká aj porušeŶíŵ 
ustanovenia  Pravidiel implementácie, 

ustanovenia tejto Zmluvy a/alebo Partnerskej 

dohody Prijíŵateľoŵ a/alebo Partnerom, ktoré 

ohrozuje aleďo poškodzuje, iŵpleŵeŶtáĐiu FM 

EHP/NFM, najmä implementáciu a/alebo 

rozpočet Projektu alebo Programu.  

13.1.3. Správca programu si vǇhradzuje právo posúdiť, 
či porušeŶie podľa ďodu ϭϯ.ϭ.ϭ. a ϭϯ.ϭ.Ϯ. VZP 

poškodzuje, resp. zasahuje do iŵpleŵeŶtáĐie 
aleďo ovplǇvňuje iŵpleŵeŶtáĐiu FM EHP/NFM, 

Ŷajŵä pokiaľ ide o iŵpleŵeŶtáĐiu a/aleďo 
rozpočet Projektu alebo Programu. Týmto nie je 

dotknuté právo inej Oprávnenej osoby 

identifikovať NezrovŶalosť počas Kontroly 

projektu. 

13.1.4. Prijíŵateľ je povinný Správcovi programu 

bezodkladne písomne ozŶáŵiť akékoľvek 
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti  

spôsobom a v rozsahu podľa Pravidiel 

implementácie a poskǇtŶúť ŵu súčiŶŶosť pri iĐh 
riešeŶí  a ozŶaŵovaŶí príslušŶýŵ orgáŶoŵ. 
Prijíŵateľ je poviŶŶý predložiť Správcovi 

programu všetkǇ dokuŵeŶtǇ týkajúĐe sa 
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z 

nezrovnalosti.  

13.1.5. Prijíŵateľ berie na vedomie, že Správca 

programu je podľa Právneho rámca FM 

EHP/NFM a Pravidiel implementácie povinný 

poskǇtŶúť všetkǇ iŶforŵáĐie týkajúĐe sa 
Nezrovnalosti a Podozrenia z nezrovnalosti 

MZV NK/VFM a inej Oprávnenej osobe a súhlasí 

s ich poskytovaním. 

13.1.6. Zmluvné strany sa zaväzujú vǇviŶúť ŵaǆiŵálŶe 
úsilie potrebné na zabránenie, odhalenie 

a odstráŶeŶie účiŶkov akejkoľvek Nezrovnalosti 

a prešetreŶia Podozrenia z nezrovnalosti 

a prijať priŵeraŶé opatreŶia Ŷa iĐh Ŷápravu. 

13.1.7. Prijíŵateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že vzŶik akejkoľvek 
Nezrovnalosti sa považuje za také porušeŶie 
podmienok poskytnutia Projektového grantu, 

ktorýĐh ŶesplŶeŶie, resp. porušeŶie je spojeŶé s 
poviŶŶosťou vrátenia poskytnutého 

Projektového grantu aleďo jeho časti, a to bez 

ohľadu Ŷa to, či vzŶik Nezrovnalosti spôsobilo 

konanie alebo opomenutie konania zo strany 

Prijíŵateľa alebo Partnera. 
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13.1.8. Ak v Projekte vznikla NezrovŶalosť, Správca 

programu je oprávnený, v závislosti od typu 

a závažŶosti Nezrovnalosti: 

a. požiadať Prijíŵateľa, aby v primeranej lehote 

odstránil, aleďo zaďezpečil odstráŶeŶie 

protiprávneho stavu, resp. Nezrovnalosti, 

a/alebo 

b. požiadať Prijíŵateľa o vykonanie iného 

vhodného opatrenia na odstránenie 

protiprávneho stavu, resp. Nezrovnalosti, 

a/alebo 

c. určiť FiŶaŶčŶú korekĐiu podľa čláŶku ϭϯ.Ϯ. VZP 

a požiadať Prijíŵateľa o vrátenie poskytnutého 

Projektového grantu aleďo jeho časti podľa 
čláŶku ϭϯ.5. VZP.  

13.1.9. Ustanovením bodu 13.1.8. VZP nie sú dotknuté 

práva a povinnosti inej Oprávnenej osoby, 

vyplývajúce jej z platŶýĐh všeoďeĐŶe záväzŶýĐh 
právnych predpisov SR, Ŷajŵä pri porušeŶí 
fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ, Právneho rámca FM 

EHP/NFM a/alebo Pravidiel implementácie.  

13.1.10. Ak Prijíŵateľ po doručeŶí žiadosti podľa ďodu 
13.1.8.a. a 13.1.8.b. VZP protiprávny stav, resp. 

príčiŶǇ vzŶiku Nezrovnalosti neodstráni alebo 

nevykoná požadovaŶé opatrenie, je Správca 

programu oprávnený určiť FiŶaŶčŶú korekĐiu 

podľa čláŶku ϭϯ.Ϯ. VZP a požiadať Prijíŵateľa 

o vrátenie poskytnutého Projektového grantu 

aleďo jeho časti podľa ďodu ϭϯ.ϱ VZP. 

13.1.11.  NezrovŶalosť je Ŷa účelǇ tejto Zmluvy ŵožŶé 
vo vzťahu k Prijíŵateľovi považovať za 
vǇriešeŶú, len ak Prijíŵateľ odstránil 

protiprávny stav, resp. príčiŶǇ vzŶiku 
Nezrovnalosti a/aleďo vǇrovŶal všetkǇ 
pohľadávkǇ voči Správcovi programu, resp. SR, 

ktoré mu vznikli v súvislosti so vznikom 

Nezrovnalosti, resp. Podozrenia 

z nezrovnalosti. 

 

13.2. FiŶaŶčŶá korekcia  

13.2.1. Správca programu je oprávŶeŶý určiť  FiŶaŶčŶú 
korekciu, ak sa v rámci Projektu zistí 

NezrovŶalosť alebo Podozrenie z nezrovnalosti. 

13.2.2.  Správca programu pri určeŶí výškǇ FiŶaŶčŶej 
korekcie vychádza najmä z jednotlivých 

prípadov identifikovaných Nezrovnalostí 

a zoberie do úvahy systémovú povahu 

Nezrovnalosti. Týmto ustanovením nie je 

dotknuté právo VFM/MZV NK podľa čláŶku ϭϮ.ϯ 

Nariadenia určiť FiŶaŶčŶú korekĐiu alebo 

zŵeŶiť výšku FiŶaŶčŶej korekcie, ktorú určí 

Správca programu alebo iná Oprávnená osoba. 

DeŵoŶštratívŶǇ výpočet jednotlivých typov 

Nezrovnalostí, resp. Podozrení z nezrovnalosti 

a k Ŷiŵ prislúĐhajúĐa výška FiŶaŶčŶej korekĐie, 

ktorú je Správca programu, resp. iná Oprávnená 

osoba  oprávŶeŶý uplatŶiť v prípade ich zistenia 

v Projekte, je uvedený v Pravidlách 

implementácie.  

13.2.3. Správca programu, ako aj VFM/MZV NK sú 

oprávnení určiť  v rámci Projektu FiŶaŶčŶú 
korekciu aj v prípade Podozrenia 

z nezrovnalosti. 

13.2.4. Správca programu písomne informuje 

Prijíŵateľa o zámere určiť  FiŶaŶčŶú korekciu. 

Správca programu poskytne Prijíŵateľovi 
lehotu  tridsať ;ϯϬͿ praĐovŶýĐh dŶí Ŷa 
vyjadrenie. Ak FiŶaŶčŶá korekĐia, resp. úhrn 

FiŶaŶčŶýĐh korekcií nepresahuje sumu 3000 

EUR, táto lehota sa skracuje na päť (5) 

pracovných dní. Po uplynutí lehoty Prijíŵateľa 

na vyjadrenie Správca programu určí, po 

dohode s MZV NK/VFM, ak je to relevantné, 

definitívnu výšku FiŶaŶčŶej korekcie. Rovnaký 

postup sa uplatní, ak FiŶaŶčŶú korekĐiu v rámci 

Projektu určí z dôvodu vzniku Nezrovnalosti 

alebo Podozrenia z nezrovnalosti iná 

Oprávnená osoba. Prijíŵateľ je povinný vrátiť 
Správcovi programu Projektový grant vo výške, 
spôsobom a v lehote podľa bodu 13.5. VZP, 

pokiaľ v tejto Zmluve alebo žiadosti o vrátenie 

nie je stanovená iná lehota.  

13.2.5. Prijíŵateľ si je vedomý a súhlasí, že určeŶíŵ 

FiŶaŶčŶej korekcie v rámci Projektu sa zŶižuje 

výška Celkových oprávnených výdavkov. 

UrčeŶíŵ FiŶaŶčŶej korekĐie v rámci Projektu 

zároveň vzniká Prijíŵateľovi záväzok voči 
Správcovi programu vrátiť poskǇtŶutý 
Projektový grant aleďo jeho časť podľa ďodu 
13.5. VZP. Zmluvné strany sa dohodli, že ak 

suma FiŶaŶčŶej korekĐie, resp. FiŶaŶčŶýĐh 
korekcií určeŶýĐh v Projekte nepresiahne 

úhrnom  sumu 3000 EUR, zmluvné strany 

Ŷeďudú uzatvárať dodatok k tejto Zmluve, 

ktorým sa upraví maximálna výška Celkových 

oprávnených výdavkov na Projekt, ale Správca 

programu oznámi Prijíŵateľovi aktuálŶu výšku 
Celkových oprávnených výdavkov, a teda aj 

aktuálŶu výšku sumy Spolufinancovania 

projektu a sumy Projektového grantu,  ktorý 

Správca programu poskytne za podmienok 

stanovených v tejto Zmluve Prijíŵateľovi na 

realizáciu Projektu. Po určeŶí FiŶaŶčŶej 
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korekcie je Prijíŵateľ povinný dofiŶaŶĐovať 
Projekt z DodatočŶýĐh vlastŶýĐh zdrojov tak, 

aby bol zrealizovaný v nezmenenom rozsahu, 

spôsobom a v lehote podľa tejto Zmluvy, ak sa 

zmluvné strany nedohodnú inak. Ak suma 

FiŶaŶčŶej korekcie, resp. FiŶaŶčŶýĐh korekĐií 
určeŶýĐh v Projekte presiahne úhrnom  sumu 

ϯϬϬϬ EUR, zŵluvŶé straŶǇ sa zaväzujú uzavrieť 
dodatok k tejto Zmluve, ktorým sa upraví 

ŵaǆiŵálŶa výška Celkových oprávnených 

výdavkov. 

 

13.3. Pozastavenie platieb Projektového grantu 

13.3.1. Správca programu ŵƀže pozastaviť platďǇ 

Projektového grantu Prijíŵateľovi (ďalej aj 
„pozastaviť financovanie“) ak: 

a. v rámci Projektu bola zistená NezrovŶalosť 

alebo  Podozrenie z nezrovnalosti, 

b. NezrovŶalosť alebo Podozrenie z nezrovnalosti 

boli oznámené a riešia sa ďuď Ŷa ŶárodŶej  
úrovni s orgánom pre Nezrovnalosti alebo ÚFM 

na medzinárodnej úrovni, 

c. nastane taká zásadná zmena okolností, ktorá 

ovplǇvŶí oprávŶeŶosť, dƀverǇhodŶosť, resp. 
sĐhopŶosť Prijíŵateľa, resp. Partnera, ak je 

Projekt realizovaný v partnerstve, Ŷaďalej 
realizovať Projekt, 

d. sa dozvie o akoŵkoľvek ŶesprávŶoŵ výklade 
skutočŶostí v akejkoľvek iŶforŵáĐii poskǇtŶutej 
Prijíŵateľoŵ alebo v jeho ŵeŶe, čo ŵá priaŵǇ 
alebo nepriamy vplyv na realizáciu Projektu 

alebo tejto Zmluvy, 

e. o pozastavení platieb na Program alebo Projekt 

rozhodne NKB, VFM/MZV NK, 

f. došlo k zásadnej zmene okolností, ktoré 

vytvárali základ pre realizáciu Projektu a/alebo 

 poskytnutie Projektového grantu, 

g. Prijíŵateľ v stanovenej lehote a/alebo rozsahu 

neposkytol Správcovi programu požadované 

informácie, 

h. Prijíŵateľ nevrátil v stanovenej lehote 

a/alebo rozsahu a/alebo stanoveným spôsobom 

Projektový grant aleďo jeho časť, na vrátenie 

ktorého ho v súlade s touto Zmluvou vyzval  

Správca programu alebo iná Oprávnená osoba. 

13.3.2. PlatďǇ ŵƀžu ďǇť pozastavené na celý Projekt, 

určité Výstupy projektu alebo Výsledky 

projektu. Správca programu si vyhradzuje právo 

určiť rozsah pozastaveŶia platieď. 

13.3.3. Správca programu zašle Prijíŵateľovi 
oznámenie o pozastavení platieb Projektového 

grantu. V oznámení uvedie dôvody pozastavenia 

platieb Projektového grantu, ako aj termín, 

v ktoroŵ je potreďŶé predložiť dokuŵeŶtǇ, 
ktoré Správcovi programu uŵožŶia preskúŵať, 
či dƀvodǇ pozastaveŶia platieb pominuli, resp. 

boli odstránené. 

13.3.4. Prijíŵateľ je povinný bezodkladne zaďezpečiť 
predloženie dokumentov alebo iných dôkazov 

preukazujúcich, že skutočŶosti odƀvodňujúĐe 
pozastavenie platieb pominuli, resp. 

dokumentov alebo iných dôkazov 

preukazujúcich, že príčiŶa pozastaveŶia je 

odstránená, a to aj pred stanoveným termínom, 

a písoŵŶe požiadať Správcu programu 

o zrušeŶie pozastaveŶia.  

13.3.5. Správca programu zruší pozastaveŶie 

financovania, ak dôvod pozastavenia 

financovania odpadol, resp. už Ŷeplatí alebo 

Ŷeodƀvodňuje pozastavenie financovania, 

a pokračuje v platbách Projektového grantu. 

13.3.6. Pozastavenia platieb Projektového grantu nemá 

vplyv na plnenie povinností Prijíŵateľa podľa 
tejto Zmluvy, Právneho rámca FM EHP/NFM 

a Pravidiel implementácie. 

13.3.7. Maximálna lehota, v ráŵĐi ktorej ŵƀžu ďǇť 

platby Projektového grantu pozastavené, je 12 

ŵesiaĐov odo dňa doručeŶia ozŶáŵeŶia 
o pozastavení platieb Projektového grantu 

Prijíŵateľovi; po uplynutí tejto lehoty je 

Prijíŵateľ poviŶŶý vrátiť dovtedǇ poskǇtŶutý 
Projektový grant aleďo jeho časť podľa čláŶku 
13.5. VZP.  

 

13.4. Pozastavenie realizácie Projektu 

13.4.1. Správca programu je oprávŶeŶý pozastaviť 
realizáciu Projektu, ak: 

a. sa realizáciou Projektu poškodzuje aleďo ak 

preukázateľŶe hrozí, že sa poškodí  doďré ŵeŶo 
Grantov EHP a Nórska alebo SR, 

b. je realizáciou Projektu ohrozený alebo 

preukázateľŶe hrozí, že ďude ohrozeŶý verejný 

záujem,  

c. realizáciou Projektu doĐhádza aleďo ŵƀže dƀjsť 
k poškodzovaŶiu zdravia oďǇvateľstva aleďo 
škodáŵ Ŷa ŵajetku, 

d. realizáciou Projektu dochádza k iným 

oďdoďŶýŵ škodáŵ aleďo hrozďáŵ ako sú 
uvedené v bodoch 13.4.1.a.  až ϭ3.4.1.d. VZP. 
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13.4.2. Ak je realizácia Projektu pozastavená, Prijíŵateľ 
Ŷesŵie pokračovať v realizácii Projektu, a to ani 

z DodatočŶýĐh vlastných zdrojov a prerušuje sa 
plynutie lehôt. Po zrušeŶí pozastavenia 

realizácie Projektu ŵusí ďǇť Projekt ukoŶčeŶý 
najneskôr do uplynutia Doby realizácie 

projektu. 

13.4.3. Správcu programu zašle Prijíŵateľovi 
oznámenie o pozastavení realizácie Projektu. 

V oznámení uvedie dôvody pozastavenia 

realizácie Projektu, ako aj termín, v ktorom je 

potreďŶé predložiť dokuŵeŶtǇ, ktoré Správcovi 

programu uŵožŶia preskúŵať, či dôvody 

pozastavenia pominuli, resp. boli odstránené. 

 

13.5. Vrátenie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov  

13.5.1. Prijíŵateľ je poviŶŶý vrátiť Správcovi programu 

Projektový grant aleďo jeho časť: 

a. ak poviŶŶosť vrátiť poskǇtŶutý Projektový grant 

aleďo jeho časť vyplýva Prijíŵateľovi z tejto 

Zmluvy, z Právneho rámca FM EHP/NFM alebo z 

Pravidiel implementácie, 

b. ak Prijíŵateľ poskytnutý Projektový grant alebo 

jeho časť Ŷezúčtoval prostredŶíĐtvoŵ PrieďežŶej 
správy o projekte, 

c. ak Projektový grant aleďo jeho časť boli 

Prijíŵateľovi poskytnuté z titulu mylnej platby, 

alebo neoprávnene, a to najmä z dƀvodu že 
Prijíŵateľovi nevznikol nárok na vyplatenie 

Projektového grantu podľa tejto Zmluvy, 

d. ak Prijíŵateľ porušil poviŶŶosti staŶoveŶé 
v tejto Zmluve, legislatívu SR alebo EÚ, Právny 

rámec FM EHP/NFM a/alebo Pravidlá 

implementácie, číŵ spôsobil vznik Nezrovnalosti 

a porušil fiŶaŶčŶú disĐiplíŶu  podľa § ϯϭ ods. 1 

písŵ.  aͿ, ďͿ, ĐͿ,   zákoŶa č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. 

o rozpočtovýĐh pravidláĐh verejŶej správǇ 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskoršíĐh právŶǇĐh predpisov,  

e. ak to určí Správca programu z dƀvodu, že 
Prijíŵateľ porušil ustaŶoveŶia tejto Zmluvy, 

legislatívu SR alebo EÚ, Právny rámec FM 

EHP/NFM a/alebo Pravidlá implementácie číŵ 
spôsobil vznik Nezrovnalosti, a nejde 

o porušeŶie fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ podľa § ϯϭ ods. 1 

písŵ.  aͿ, ďͿ, ĐͿ,  zákoŶa č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. 

o rozpočtovýĐh pravidláĐh verejŶej správǇ 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

ŶeskoršíĐh právŶǇĐh predpisov, a to vzhľadoŵ 
na skutočŶosť, že spƀsoďeŶie Nezrovnalosti zo 

strany Prijíŵateľa sa považuje za také porušeŶie 

podmienok poskytnutia Projektového grantu, 

ktorýĐh ŶesplŶeŶie, resp. porušeŶie je spojeŶé s 
poviŶŶosťou vrátenia poskytnutého 

Projektového grantu aleďo jeho časti; ak 
Prijíŵateľ Projektový grant alebo jeho časť 
nevráti postupom stanoveným v toŵto čláŶku, 
bude sa na takéto porušeŶie podŵieŶok 
aplikovať ustaŶoveŶie druhej vetǇ § ϯϭ ods. ϳ 
zákoŶa č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. o rozpočtovýĐh 
pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskoršíĐh 
predpisov, 

f. ak to určí Správca programu z dƀvodu, že 
Partner Projektu porušil ustaŶoveŶia 
Partnerskej dohody, číŵ spƀsoďil vzŶik 
Nezrovnalosti a to vzhľadoŵ Ŷa skutočŶosť, že 
spôsobenie Nezrovnalosti zo strany Partnera sa 

považuje za také porušeŶie podmienok 

poskytnutia Projektového grantu, ktorých 

ŶesplŶeŶie, resp. porušeŶie je spojeŶé s 
poviŶŶosťou vrátenia Projektového grantu alebo 

jeho časti Prijíŵateľoŵ; ak Prijíŵateľ 
Projektový grant aleďo jeho časť Ŷevráti 
postupom stanoveným v toŵto čláŶku, ďude sa 

na takéto porušeŶie podŵieŶok aplikovať 
ustaŶoveŶie druhej vetǇ § ϯϭ ods. ϳ zákoŶa č. 
ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. o rozpočtovýĐh pravidláĐh 
verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov, 

g. ak sa v rámci Projektu rozhodne o FinaŶčŶej 
korekcii podľa bodu 13.2. VZP, 

h. ak Národný kontaktný bod, VFM/MZV NK 

rozhodne o FiŶaŶčŶej korekĐii, najmä z dôvodu 

vzniku Nezrovnalosti alebo Podozrenia 

z nezrovnalosti v Projekte, 

i. ak sa rozhodŶutíŵ súdu preukáže spáĐhaŶie 
trestŶej čiŶŶosti, ovplǇvňovaŶie hodŶotiteľov, 
aleďo porušovaŶie sĐhváleŶýĐh zásad politikǇ 
konfliktu záujmov v proĐese sĐhvaľovaŶia 
Projektu. 

13.5.2. Ak Prijíŵateľovi vznikne poviŶŶosť podľa tejto 
Zmluvy vrátiť poskytnutý Projektový grant 

aleďo jeho časť,  Správca programu zašle 
Prijíŵateľovi žiadosť o vrátenie, v ktorej mu 

ozŶáŵi výšku sumy poskytnutého  Projektového 

grantu, ktorú je poviŶŶý vrátiť, vrátaŶe 
ideŶtifikáĐie účtu, Ŷa ktorý je Prijíŵateľ povinný 

Projektový grant vrátiť. 

13.5.3. Prijíŵateľ je povinný Správcovi programu vrátiť 
poskytnutý Projektový grant aleďo jeho časť 
v lehote tridsať ;30) praĐovŶýĐh dŶí odo dňa 
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doručeŶia žiadosti o vrátenie, ak v tejto Zmluve, 

Pravidlách implementácie alebo  v žiadosti 
o vrátenie nie je uvedená iná lehota. Ak 

Prijíŵateľ nevráti požadovaŶé fiŶaŶčŶé 

prostriedky v lehote špeĐifikovaŶej v žiadosti o 
vrátenie, je Správca programu oprávnený 

uplatŶiť voči Prijíŵateľovi zmluvnú pokutu vo 

výške Ϭ,ϭ% z uvedeŶej časti Projektového 

grantu za každý aj začatý deň oŵeškaŶia. 

13.5.4. Prijíŵateľ je povinný v lehote desať (10) 

kalendárnych dní odo dňa uskutočŶeŶia platďǇ, 
ozŶáŵiť Správcovi programu spôsobom podľa 

Pravidiel implementácie, že vrátil Projektový 

grant aleďo jeho časť. K oznámeniu priloží výpis 

z ďaŶkového účtu preukazujúci realizáciu 

uskutočŶeŶej platďǇ v prospeĐh účtu 

špeĐifikovanom v žiadosti o vrátenie. 

13.5.5. Ak Prijíŵateľ neodvedie Projektový grant 

spôsobom,  v rozsahu a/alebo  lehote podľa 
žiadosti o vrátenie, Správca programu oznámi 

porušeŶie fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ príslušŶej správe 
fiŶaŶčŶej koŶtrolǇ ako podŶet Ŷa začatie 

správneho konania.   

 

13.6. Odvod výnosu  

13.6.1. Prijíŵateľ je povinný Správcovi programu 

odviesť výŶos z poskytnutého Projektového 

grantu, ktorý vznikol na Projektovom účte ako 

aj Ŷa účte Partnera Projektu ak je to relevantné, 

ktorý slúži Ŷa príjeŵ prostriedkov Projektového 

grantu, okrem prípadu, kedy Prijíŵateľ 
poskytuje Projektový grant Partnerovi 

systémom refundácie už zrealizovaŶýĐh 
výdavkov. 

13.6.2. VýŶos podľa ďodu 13.6.1. VZP je Prijíŵateľ 
poviŶŶý odviesť spƀsoďoŵ podľa Pravidiel 

implementácie Ŷa účet staŶoveŶý Správcom 

programu do 15. januára roku nasledujúceho po 

roku, v ktorom výnos vznikol a v rovnakej lehote 

ozŶáŵiť Správcovi programu, že odviedol 
výnos. K ozŶáŵeŶiu priloží výpis z bankového 

účtu preukazujúĐi realizáĐiu uskutočŶeŶej 
platby.  

13.6.3. Ak Prijíŵateľ výnos riadne a včas Ŷevráti, 
Správca programu ďude postupovať rovŶako, 

ako v prípade vrátenia Projektového grantu 

aleďo jeho časti podľa ďodu ϭ3.5. VZP. 

 

ČLÁNOK ϭϰ. UKONČENIE ZMLUVNÉHO VZŤAHU 

14.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

14.1.1. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že ukoŶčeŶie 
zŵluvŶého vzťahu z tejto Zmluvy nastane: 

a. splnením záväzkov zmluvných strán a súčasŶe 
uplynutím doby, na ktorú bola Zmluva 

uzatvorená, 

b. dohodou zmluvných strán, 

c. odstúpením od Zmluvy. 

14.1.2. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že túto Zmluvu je 

ŵožŶé ukoŶčiť podľa ďodu ϭ4.1.1.b. VZP, ak 

majú zmluvné strany vzájomne vysporiadané 

všetkǇ záväzkǇ vǇplývajúĐe zo Zmluvy alebo 

vzniknuté na základe Zmluvy aleďo ak Ŷedošlo 
ani k čiastočŶéŵu poskytnutiu Projektového 

grantu Prijíŵateľovi.  

14.1.3. Prijíŵateľ je v oŵeškaŶí, ak ŶesplŶí riadŶe 
a včas poviŶŶosť, resp. povinnosti stanovené 

v tejto Zmluve, v Právnom rámci FM EHP/NFM 

alebo v Pravidlách implementácie, ktoré sa 

zaviazal plŶiť podľa tejto Zmluvy.  

14.1.4. Akékoľvek oŵeškaŶie Prijíŵateľa s plnením 

povinnosti, ktorú sa zaviazal plŶiť podľa tejto 

Zmluvy, znamená podstatŶé porušeŶie zmluvnej 

povinnosti a zároveň porušeŶie fiŶaŶčŶej 
disĐiplíŶǇ podľa § ϯϭ ods. ϭ zákoŶa ϱϮϯ/ϮϬϬϰ 
o rozpočtovýĐh pravidláĐh verejŶej správǇ 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov a spôsobuje vznik 

Nezrovnalosti. 

14.1.5. Správca programu je oprávnený okaŵžite od 
Zmluvy odstúpiť, ak Prijíŵateľ podstatným 

spƀsoďoŵ porušil poviŶŶosť, ktorú sa 

podľa tejto Zmluvy zaviazal plŶiť. Ak Správca 

programu od Zmluvy neodstúpi, je oprávnený 

postupovať podľa čláŶku ϭϯ.1.8. VZP. 

14.1.6. Zmluvné straŶǇ sa dohodli, že Prijíŵateľ je 

oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť v súlade s § 

344 zák. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov. 

14.1.7. Ak Správca programu odstúpi od Zmluvy 

z dƀvodu porušeŶia poviŶŶosti podľa tejto 
Zmluvy zo strany Prijímateľa, Prijíŵateľ sa 

zaväzuje vrátiť Správcovi programu celý 

dovtedy poskytnutý Projektový grant podľa 
bodu 13.5. VZP. 

14.1.8. Ak Správca programu odstúpi od Zmluvy 

z dôvodu objektívnej alebo subjektívnej 

ŶeŵožŶosti plŶeŶia záväzkov z tejto Zmluvy zo 

strany Prijímateľa, Prijíŵateľ sa zaväzuje vrátiť 
Správcovi programu celý dovtedy poskytnutý 

Projektový grant podľa ďodu ϭϯ.ϱ. VZP. 
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14.1.9. Odstúpenie od Zmluvy je účiŶŶé dňoŵ 
doručeŶia písoŵŶého ozŶáŵeŶia o odstúpení 

od Zmluvy druhej zmluvnej strane. 

14.1.10. V prípade odstúpenia od Zmluvy zostávajú 

zachované tie práva a povinnosti Správcu 

programu a Prijíŵateľa, ktoré podľa svojej 
povahǇ ŵajú platiť aj po skoŶčeŶí Zmluvy, a to 

Ŷajŵä právo požadovať vráteŶie poskǇtŶutého 
Projektového grantu, právo Ŷa Ŷáhradu škodǇ, 
ktorá vzŶikla porušeŶíŵ Zmluvy a poviŶŶosť 
Prijíŵateľa vrátiť poskǇtŶutý Projektový grant 

aleďo jeho časť podľa tejto Zmluvy. 

14.1.11. )ŵluvŶé straŶǇ sa dohodli, že záväzkǇ zo Zmluvy 

zaŶikajú dňoŵ vstupu Prijíŵateľa do likvidácie, 

ako aj dňoŵ vǇhláseŶia koŶkurzu Ŷa ŵajetok 
Prijíŵateľa, ak dôjde k jeho vstupu do likvidácie 

a k vyhláseniu konkurzu v oďdoďí počas 
platnosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy. V tomto 

prípade sa Prijíŵateľ zaväzuje vrátiť Správcovi 

programu fiŶaŶčŶé prostriedkǇ poskǇtŶuté Ŷa 
základe tejto Zmluvy v lehote troch (3) 

kalendárnych dní od jeho vstupu do likvidácie 

alebo do  troch (3) kalendárnych dní od 

vǇhláseŶia koŶkurzu. V opačŶoŵ prípade vzŶiká 
Správcovi programu pohľadávka v suŵe 
vyplateného Projektového grantu a prípadného 

penále a Správca programu je oprávnený 

uplatŶiť ju v rámci likvidácie a v konkurznom 

konaní. 

 

ČLÁNOK ϭϱ. PREVOD A PRECHOD PRÁV 

 

15.1. Prevod práv 

15.1.1. Prijíŵateľ je oprávŶeŶý previesť práva 
a/alebo poviŶŶosti aleďo iĐh časť z tejto Zmluvy 

na iný subjekt len s predchádzajúcim písomným 

súhlasom Správcu programu. Ak Prijíŵateľ 
prevedie práva a/alebo poviŶŶosti aleďo iĐh časť 
z tejto Zmluvy na iný subjekt 

bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

Správcu programu, je poviŶŶý vrátiť poskytnutý 

Projektový grant aleďo jeho časť. 

 

15.2. Prechod práv 

15.2.1. Prijíŵateľ je poviŶŶý písoŵŶe iŶforŵovať 
Správcu programu o skutočŶosti, že došlo aleďo 
dôjde k prechodu práv a povinností z tejto 

Zmluvy, a to bezodkladne ako sa dozvie o  

vzŶiku tejto skutočŶosti aleďo ŵožŶosti jej 
vzniku. 

 

ČLÁNOK ϭϲ. ÚČTOVNÍCTVO 

 

16.1. VšeoďeĐŶé ustaŶoveŶia 

16.1.1. Prijíŵateľ je poviŶŶý viesť účtovŶíĐtvo 

v elektronickej forme v súlade s platnými 

všeoďeĐŶe záväzŶýŵi právŶǇŵi predpisŵi SR. 

16.1.2. Prijíŵateľ, ktorý je účtovŶou jedŶotkou podľa 
zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtovŶíĐtve v zŶeŶí 
ŶeskoršíĐh predpisov, je povinný v rámci svojho 

účtovŶíĐtva účtovať o skutočŶostiaĐh, týkajúĐiĐh 
sa projektu ďuď v aŶalǇtiĐkej evideŶĐii a Ŷa 
aŶalǇtiĐkýĐh účtoĐh v čleŶeŶí podľa jedŶotlivýĐh 
projektov, ak účtuje v sústave podvojŶého 
účtovŶíĐtva, aleďo v účtovŶýĐh kŶiháĐh podľa § 
ϭϱ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtovŶíĐtve v zŶeŶí 
neskoršíĐh predpisov so slovŶýŵ a číselŶýŵ 
ozŶačeŶíŵ druhu poskǇtŶutej podporǇ v 
účtovŶýĐh zápisoĐh, ak účtuje v sústave 
jedŶoduĐhého účtovŶíĐtva.  

16.1.3. Prijíŵateľ, ktorý Ŷie je účtovŶou jedŶotkou 
podľa zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtovŶíĐtve v 
zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov vedie evidenciu 

majetku, záväzkov, príjmov a výdavkov 

 ;defiŶovaŶýĐh v § Ϯ ods. ϰ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ 
Z. z. o účtovŶíĐtve v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisovͿ 
týkajúĐiĐh sa projektu v účtovŶýĐh kŶiháĐh 
používaŶýĐh v jedŶoduĐhoŵ účtovŶíĐtve ;§ϭϱ 
ods. 1 zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z.Ϳ so slovŶýŵ a 
číselŶýŵ ozŶačeŶíŵ  projektu pri zápisoch 

v nich; na vedenie tejto evidencie, 

preukazovanie zápisov a spƀsoď oĐeňovaŶia 
majetku a záväzkov  sa priŵeraŶe použijú 
ustanovenia  zákoŶa č. 431/2002 Z. z. 

o účtovŶíĐtve v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov 
o účtovŶýĐh zápisoĐh, účtovŶej dokuŵeŶtáĐii 
a spƀsoďe oĐeňovaŶia. 

 

16.2. ArĐhivovaŶie účtovŶej dokuŵeŶtáĐie 

16.2.1. Prijíŵateľ zaďezpečí uchovávanie a ochranu 

účtovŶej dokumentácie alebo evidencie a inej 

dokumentácie, týkajúcej sa  Projektu podľa 
platnej legislatívy SR a uŵožŶí prístup 

k dokumentácii vǇžadovaŶý podľa čl. ϴ.ϴ 
Nariadenia počas platŶosti a účiŶŶosti tejto 
Zmluvy. 

 

ČLÁNOK ϭϳ. VYHLÁSENIA ZMLUVNÝCH STRÁN  

 

17.1. Vyhlásenia Prijíŵateľa  
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17.1.1. Prijíŵateľ vǇhlasuje, že: 

a. Ŷepožaduje a aŶi Ŷeďude požadovať Ŷa 
realizáciu Projektu dotáciu, príspevok, ani inú 

formu pomoci, ktorá by spôsobila dvojité 

financovanie alebo spolufinancovanie zo zdrojov 

iŶýĐh rozpočtovýĐh kapitol štátŶeho rozpočtu 
SR, štátŶǇĐh foŶdov, z iných verejných zdrojov 

alebo zdrojov EÚ a ani mu takáto pomoc nebola 

poskytnutá na realizáciu Projektu, 

b. voči Ŷeŵu Ŷie je vedeŶé žiadŶe súdŶe, 
eǆekučŶé, správŶe aleďo koŶkurzŶé koŶaŶia 
resp. reštrukturalizačŶé koŶaŶie a nie je 

v likvidácii, 

c. všetkǇ iŶforŵáĐie, ktoré poskǇtol Správcovi 

programu najmä,  ale nie výlučŶe, v súvislosti so 

Žiadosťou o projekt a jej hodnotením 

a v súvislosti s uzavretím tejto Zmluvy, sú 

autentické, pravdivé, presné a úplné. 

17.1.2. Prijíŵateľ zároveň vǇhlasuje, že si je vedoŵý 

skutočŶosti, že Projektový grant, a to aj každá 
jeho časť, je prostriedkom vyplateným 

z prostriedkov FM EHP/NFM a zo štátŶeho 
rozpočtu SloveŶskej repuďlikǇ ako poviŶŶýŵ 
spolufinancovaním Programu. Na použitie 
týĐhto prostriedkov, koŶtrolu použitia týĐhto 
prostriedkov a vymáhanie ich neoprávneného 

použitia aleďo zadržaŶia, a na ukladanie a 

vǇŵáhaŶie saŶkĐii za porušeŶie fiŶaŶčŶej 
disciplíny, sa vzťahuje režiŵ upraveŶý v 
osoďitŶýĐh predpisoĐh Ŷajŵä, Ŷie však výlučŶe 
zákoŶ č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. o rozpočtovýĐh 
pravidláĐh verejŶej správǇ v zŶeŶí ŶeskoršíĐh 
predpisov, zákoŶ č. ϱϬϮ/ϮϬϬϭ ). z. o fiŶaŶčŶej 
kontrole a vnútornom audite v zŶeŶí ŶeskoršíĐh 
predpisov a zákoŶ č. ϰϰϬ/ϮϬϬϬ ). z. o správaĐh 
fiŶaŶčŶej koŶtrolǇ v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisov. 

 

17.2. VylúčeŶie zodpovedŶosti 

17.2.1. Správca programu nenesie v žiadŶoŵ prípade 
zodpovedŶosť za realizačŶý dohľad, realizáĐiu, 
dokoŶčeŶie aleďo prevádzkovaŶie Projektu. 

17.2.2. Správca programu Ŷepreďerá žiadŶe riziko 
aleďo akúkoľvek zodpovedŶosť za akékoľvek 
odškodŶé, ujŵu aleďo iŶé ŵožŶé ŶepriazŶivé 
účiŶkǇ spƀsoďeŶé Projektom, vrátane 

nedôsledností v jeho plánovaní, resp. 

realizovaní, a to ani v súvislosti s inými 

projektŵi, ktoré ďǇ ŵohli ŵať Ŷaň vplǇv aleďo 
Ŷa ktoré ďǇ ŵohol ŵať vplǇv, aleďo za 
ŶespokojŶosť verejŶosti. Prijíŵateľ je výlučŶe 

zodpovedŶý za včasŶé, riadŶe a uspokojivé 
riešeŶie takýĐhto záležitostí. 

 



12/PL/1/2014  

PLNOMOCENSTVO 

Úrad vlády Slovenskej republiky 

so sídlom: Námestie slobody č. 1, 813 70 Bratislava 

IČO:00151513 

v ktorého mene koná Ing. Igor Federič, vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 

(ďalej len „splnomocniteľ“) 

 

týmto splnomocňujem 

 

Ing. Jána Kraka 

generálneho riaditeľa sekcie bilaterálnych finančných nástrojov 

                                                               narodený:  

                                              trvale bytom:  

(ďalej len „splnomocnenec“) 

 
 

na všetky právne úkony v mene splnomocniteľa spojené s implementáciou finančného mechanizmu 

Európskeho hospodárskeho priestoru a Nórskeho finančného mechanizmu vrátane podpisovania 

všetkých dokumentov a zmlúv s tým súvisiacich a to najmä: 

- schvaľovanie Interného manuál Národného kontaktného bodu a jeho aktualizácie, 

- schvaľovanie Príručky pre správcu programu/prijímateľa, 

- schvaľovanie ďalších dokumentov metodologického charakteru vydávaných Národným 

kontaktným bodom, 

- schvaľovanie návrhu výnimiek z príručiek a usmernení vydaných Národným kontaktným 

bodom, 

- schvaľovanie Štatútu monitorovacieho výboru  ako aj jeho zmien a doplnkov a vymenúvanie 

členov monitorovacieho výboru, 

- ustanovenie správcov programov, odvolávanie správcov programov a schvaľovanie návrhov 

programov a ich prípadných zmien pred ich predložením Výboru pre finančný mechanizmus 

EHP/ Ministerstvu zahraničných vecí Nórskeho kráľovstva, 

- podpisovanie dohôd o implementácii programu, ak Národný kontaktný bod nie je správcom 

programu, 

- schvaľovanie priebežnej finančnej správy v rámci Fondu technickej asistencie, 

- odsúhlasovanie návrhov na zmenu alokácií programových oblastí, návrhov na presuny medzi 

týmito oblasťami a návrhov na vytvorenie nových programových oblastí a predkladanie ich na 

schválenie Výboru pre finančný mechanizmus EHP/ Ministerstvu zahraničných vecí Nórskeho 

kráľovstva, 

- schvaľovanie interného manuálu správcu programu pre finančný mechanizmus EHP a Nórsky 

finančný mechanizmus a jeho aktualizácie, 

- schvaľovanie návrhov výziev a hodnotiacich kritérií, 



- vymenúvanie a odvolávanie členov výberových komisií, ktorých v zmysle programovej 

dohody menuje správca programu, 

- podpisovanie projektových zmlúv a ich prípadných  dodatkov, 

- oznamovanie prijímateľovi zámer správcu programu odstúpiť od projektovej zmluvy. 

 

 

Splnomocnenec je povinný pri konaní v mene splnomocniteľa postupovať s náležitou starostlivosťou 

a v súlade so všeobecne záväznými predpismi platnými v Slovenskej republike a internými predpismi 

splnomocniteľa. 

Toto plnomocenstvo je udelené na dobu neurčitú, od 12. júna 2014. 

 

V Bratislave dňa       

 

 

_________________________ 

Ing. Igor Federič 

           vedúci Úradu vlády  

Úrad vlády Slovenskej republiky 

 

 

 

 

Plnomocenstvo v plnom rozsahu prijímam. 

 

V Bratislave dňa       

 

_________________________ 

Ing. Ján Krak 

         generálny riaditeľ  

    sekcia bilaterálnych finančných nástrojov  
Úrad vlády Slovenskej republiky 
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	5.5.8 Prijímateľ je povinný vykonávať aktivity, ktoré povedú k intenzifikácii kultúrneho dialógu a posilneniu európskej identity pochopením kultúrnej rozmanitosti. Za týmto je povinný počas doby platnosti Projektovej zmluvy zorganizovať v priestoroch,...
	5.5.9 Prijímateľ je povinný elektronicky zasielať Správcovi programu v časovom predstihu informácie o plánovaných podujatiach, vrátane miesta a času uskutočnenia sa týchto podujatí. Prijímateľ berie na vedomie a zabezpečí, že Správca programu alebo ní...
	5.5.10 Prijímateľ je povinný ku každej Priebežnej správe o projekte predkladať pracovné výkazy všetkých osôb, ktoré pracujú aj na iných projektoch financovaných z verejných prostriedkov tak, aby sa umožnila vzájomná kontrola týchto výkazov.
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